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Y encuisH

/N WARNING: Follow product instructions before installation! Before installation ensure
the firearm is un-loaded. Be sure to strictly follow all basic rules of firearm safety and
the safe handling, use, and legalities of the firearm. Improper use or installation of the
product may cause damage, injury, or death. Installation by a competent gunsmith is
recommended. Modification of the product or the firearm may nullify the warranty.

25in-lbs
T (T20 Torx)

25in-lbs
(T20 Torx)

A. INSTALLATION

Position the bipod so that the tilt tension adjustment lever is facing away from the
muzzle. If using a different 17S compatible mount the recommended torque value for
the mount screws is 25 in-lbs.

A1.ARCA INSTALLATION
1. L;])osel[\ the knurled tension-adjustment knob enough to allow the mount to seat onto
the rail.

2. Once seated, re-tighten the knob by hand to secure the mount in place. Partially
looseninﬁthe knob allows the mount to slide and change position anywhere along
the length of the ARCA rail without removal.

A2. PICATINNY INSTALLATION

1. Loosen the 1/2” hex nut enough to allow the mount to seat onto the Picatinny rail,
ensuring its squared recoil lug sits within a slot in the rail.

2. Re-tighten hex nut. Recommended torque value is 25 in-lbs.

A3. SWIVEL STUD TO PICATINNY ADAPTOR INSTALLATION

1. Position the adapter over the swivel stud on the rifle stock. Attach the adapter by
sliding the swivel stud through the mounting slot or hooking it in place. Ensure it
seats snugly over the stud.

-1-



2. Secure the adapter using the included tightening mechanism—usually a thumb
screw or hex bolt. Tighten it until the adapter is firmly fixed with no wiggle, the
adapter is snug and secure with no wobble or rotation.

3. Referto A2. PICATINNY INSTALLATION to install the bipod on the rail comes with
the swivel stud mount.

A4. M-LOK® INSTALLATION

1. Orientate screws and t-nuts for necessary gap.

2. Seatthe mountinto the slots on the rail (requires the length of two slots).

3. Tighten screws and ensure t-nuts index perpendicular to the slots. Mount to metal
rail torque value: 35 in-lbs. Mount to polymer rail torque value: 15 in-lbs.

B. 3 POSITION FOLDING

1. Press and hold side Posi-lock button to unlock leg.
2. Pivot bipod leg to the desired position and release Posi-lock button to lock leg into
position.

C. LEG EXTENSION HEIGHT ADJUSTMENT

1. Turn thumb wheel counterclockwise to unlock.

2. Pull bipod foot down to extend leg to the preferred notch height. Turn thumb wheel
clockwise to lock (optional).

3. Toretract leg height, confirm thumb wheel is unlocked, press and hold down the
side-clamp, and push leg back upward.

15in-lbs
(T15 Torx)

D. TILT AND PAN ADJUSTMENT

1. Turning the tilt and pan tension adjustment lever to the right decreases tension,
allowing you to adjust tilt and pan with less resistance.

2. Turningthe tilt and pan tension ad{'ustment lever to the leftincreases tension and

allows you to customize how tightly you want to set your pan and tilt.

E. FINE-TUNING TILT AND PAN TENSION ADJUSTMENT LEVER

Depending on your desired configuration, you may want to reconfigure the angle of
the lever’s tightened position to allow for better clearance. In addition, the pan and
tilt tension adjustment lever can be fine-tuned to increase or decrease the amount of
tension applied when turning the lever.

1. While holding the lever in place, use a T15 Torx wrench to remove the lever cap
SCrew.

2. Usethe lever to rotate the exposed hex nut clockwise to increase and
counterclockwise to decrease the amount of tension applied by the lever. We
recommend adjusting tension and positioning the lever so that the lever is at its
furthest pointin its turn (to the left) when at max tension.

3. Using thlgﬂ 5 Torx wrench, reinstall the lever cap screw. Recommended torque value
is 151n-lbs.

[3J3 DEUTSCH (GERMAN) / [T B/IFAPCKM (BULGARIAN) / [ CESKY (CZECH)
/ Y DANSK (DANISH) / [l EAAHNIKA (GREEK) / [3J ESPANOL (SPANISH) /
EESTI (ESTONIAN) / [Il] SUOM! (FINNISH) / [f5] FRANGAIS (FRENCH) / [T
GAEILGE (IRISH) / [f[5] HRVATSKI (CROATIAN) / [J[T] MAGYAR (HUNGARIAN) /
ITALIANO (ITALIAN) / LIETUVIY (LITHUANIAN) / [EY] LATVIESU (LATVIAN) /
MALTI (MALTESE) / [JT] NEDERLANDS (DUTCH) / [T} POLSKI (POLISH) /
PORTUGUES (PORTUGUESE) / [Is] ROMANA (ROMANIAN) / [J{ SLOVENCINA
(sLovAK) / gl SLOVENSCINA (SLOVENIAN) / SVENSKA (SWEDISH)



[3J3 DEUTSCH (GERMAN)

/N WARNUNG: Befolgen Sie vor dem Einbau die Anweisungen des Produkts! Vergewissern
Sie sich vor dem Einbau, dass die Waffe nicht geladen ist. Achten Sie darauf, dass Sie alle
grundlegenden Regeln der Waffensicherheit und der sicheren Handhabung, Verwendung
und GesetzmaBigkeiten der Waffe strikt befolgen. Eine unsachgemaBe Verwendung
oder Installation des Produkts kann zu Schaden, Verletzungen oder zum Tod fiihren. Die
Installation durch einen kompetenten Biichsenmacher wird empfohlen. Modifikationen
am Produkt oder an der Waffe konnen zum Erléschen der Garantie fihren.

A. INSTALLATION

Positionieren Sie das Zweibein so, dass der Neigungs- bzw. Spannungs-Einstellhebel
zum Schiitzen zeigt. Bei Verwendung einer anderen 17S-kompatiblen Montage wird ein
empfohlenes Anzugsdrehmoment von 25 in-Ibs flir die Montageschrauben empfohlen.

A1. ARCA-INSTALLATION

1. Losen Sie den %eréndelten Spannungs-Einstellknopf so weit, dass die Montage auf
die Schiene aufgesetzt werden kann.

2. Nach dem Aufsetzen ziehen Sie die Randelschraube von Hand wieder fest, um die
Montasge zu sichern. Durch teilweises Losen kann die Montage entlang der gesamten
ARCASchiene verschoben und positioniert werden, ohne sie zu entfernen.

A2. PICATINNY-INSTALLATION

1. Loésen Sie die 1/2”-Sechskantmutter so weit, dass die Montage auf die
PicatinnySchiene aufgesetzt werden kann, und stellen Sie sicher, dass die
rechteckigen RuckstoBstollen (Recoil Lug) in einer Quernnut der Schiene sitzt.

2. Ziehen Sie die Sechskantmutter wieder fest. Empfohlenes Anzugsdrehmoment: 25 in-lbs.

A3. INSTALLATION DES PICATINNY-ADAPTERS MIT DREHZAPFEN

1. Positionieren Sie den Adapter liber den Drehzapfen am Gewehrschaft. Befestigen Sie
den Adapter, indem Sie den Drehzapfen durch den Montageschlitz schieben oder ihn
einhaken. Vergewissern Sie sich, dass er fest auf dem Zapfen sitzt.

2. Sichern Sie den Adapter mit dem beiliegenden Feststellmechanismus - in der Regel
eine Randelschraube oder eine Sechskantschraube. Ziehen Sie ihn an, bis der
Adaﬁter fest sitzt und nicht mehr wackelt. Der Adapter sitzt fest und sicher, ohne zu
wackeln oder sich zu drehen.

3. Siehe A2. Picatinny-Installation, um das Zweibein auf der Schiene zu montieren, die
mit der Drehzapfenmontage geliefert wird.

A4. M-LOK®-INSTALLATION

1. Richten Sie Schrauben und Hammerkopfmuttern entsprechend dem erforderlichen
Abstand aus. Setzen Sie die Montage in die Schlitze der Schiene ein (in leweils 2
Ausfrasungen).

2. Ziehen Sie die Schrauben fest und stellen Sie sicher, dass dabei die .
Hammerkogfmuttern quer zu den Schlitzen ausgerichtet sind und beim Anziehen
eingreifen. Anzugsdrehmoment fiir Metall-Schiene: 35 in-lbs. Anzugsdrehmoment fiir
Polymer-Schiene: 15 in-lbs.

B. 3-POSITION-KLAPPFUNKTION

1. Driicken und halten Sie den seitlichen Posi-Lock-Knopf, um das Bein zu entriegeln.

2. Schwenken Sie das Bein in die gewiinschte Position und lassen Sie den Posi-
Lock-Knopf los, um das Bein zu verriegeln. Vergewissern sSie sich durch Vor- und
Riickbewegen, dass das Bein in der Raste verriegelt ist.

C. HOHENVERSTELLUNG / AUSZUGLANGE DER BEINE

1. Drehen Sie das Randelrad gegen den Uhrzeigersinn, um zu entriegeln.

2. Ziehen Sie den ZweibeinfuB nach unten, um das Bein auf die gewiinschte Raststufe zu
verlangern. Drehen Sie das Randelrad im Uhrzeigersinn, um zu verriegeln (optional).

3. Zum Einfahren der Beinlange stellen Sie sicher, dass das Réndelrad entriegelt ist,
dricken und halten Sie die seitliche Klemme und schieben Sie das Bein nach oben.

D. NEIGUNGS- UND SCHWENKBESCHRANUNGSEINSTELLUNG

1. Das Drehen des Spannungs-Einstellhebels fiir Neigen und Schwenken nach rechts
verringert die Ss)(annun% und ermoglicht eine leichtere Anderung mit geringerem

Widerstand im Kugelgelenk.

Das Drehen nach links erh6ht die Spannung und ermaglicht es Ihnen, festzulegen,

wie stark der Schwenk- und Neigungswiderstand sein soll.

E. FEINJUSTIERUNG DES NEIGUNGS- UND SCHWENKSPANNUNGSHEBELS

Je nach gewiinschter Konfiguration kann es sinnvoll sein, den Winkel der festgezogenen

Hebelposition neu auszurichten, um mehr Freiraum zu schaffen. Zusétzlich kann der

Spannungshebel flir Schwenken und Neigen feinjustiert werden, um die ausgetibte

Spannung beim Betatigen zu erhéhen oder zu verringern.

1. Halten Sie den Hebel in Position und verwenden Sie einen T15 Torx-Schlissel, um die
Hebelabdeckschraube zu entfernen.

2. Verwenden Sie den Hebel, um die freiliegende Sechskantmutter im Uhrzeigersinn
zu drehen, um die Spannung zu erhéhen, und gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu
verringern. Wir empfehlen, die Spannung und die Hebegmsition so einzustellen, dass
sich der Hebel bei maximaler Spannung am duBersten Punkt seiner Bewegung (nach
links) befindet.

3. Verwenden Sie den T15 Torx-Schlissel, um die Hebelkappenschraube wieder zu
montieren. Empfohlenes Anzugsdrehmoment: 15 in-lbs.

3 sbarapckm (BULGARIAN)
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/A NPEOYMNPEXAEHUE: CnassaiiTe WHCTPYKUMWTE Ha NpoAyKTa npeau MoHTax!
Mpean MoHTaxa ce yBepeTe, Ye OTHECTPENIHOTO OPbXWUE He e 3apeAeHo. YBepeTe ce,
Ye CTPUKTHO CrasBaTe BCUYKW OCHOBHU MpaBuna 3a 6€30MacHOCT Ha OTHECTPENHOTO
opbxue U 3a GesonacHo GopaBeHe, U3MOM3BaHE U 3aKOHHOCT Ha OFHECTPENHOTO
opbxue. HenpaBunHata ynotpeba wnn MoHTaxk Ha [poaykta Moxe Aa Aoeeae Ao
noepeja, HapaHABaHe WM CMbPT. MpenopbyBa Ce MOHTAXbBT Aa Ce W3BBPLUM OT
KOMMNETEHTEH OpbXKeeH MalicTop. MoguduLmpaHeTo Ha MpoayKTa Unu Ha OrHECTPENHOTO
opbXu1e MoXe [a loBe/e A0 OTNajlaHe Ha rapaHuuaTa.

A. MOHTAX

MosnumoHupaiiTe 6unoaa Taka, Ye NOCTLT 3a PerynmpaHe Ha HanpeXxKeHUeTo Npu
HaK/IOH f1a € HacoYeH Aaney oT AynoTo. AKO U3MOoN3BaTe PasnnyeH 17S CbBMECTUM
MOHTaX, NPenopPBbUNTENHUAT BBPTALL, MOMEHT 32 MOHTaXHUTE BUHTOBE € 25 in-lbs.

A1. ARCA MOHTAX

1. Pa3sxnabeTe HabpasaeHUsA perynatop 3a HaCTpoiika Ha HanNpPeXXeHNETo JOCTaTbUHO,
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3a /1a NO3BO/IMTE MOHTaXbT [1a Ce NOCTaBW BbpPXY pencata.

2. Cnep kaTo ce NocTaBu, 3aTerHeTe OTHOBO perynaTopa Ha pbka, 3a ja pukcuparte
MOHTaXa Ha MACTO. YacT14HOTO pa3xnabBaHe Ha perynatopa no3BonABa Ha
MOHTa>a [ja Ce N/b3ra 1 Aja NPOMeHA No3numnATa Cu o uanaTta AbmknHa Ha ARCA
pencara 6e3 JeMOHTax.

A2. PICATINNY MOHTAXX

1. Pasxnabete 1/2” LectocTeHHaTa rarika AoCTaTb4yHO, 3a 4a NO3BOMIUTE MOHTAXbT Aa
ce nocTasu Bbpxy Picatinny pencara, kaTo ce yBepuTe, Ye KBaapaTHUAT My OTKaTeH
316 nonaja B COT Ha pencara.

2. 3aTerHeTe OTHOBO LUECTOCTEHHATa raiika. [1penopbYnTENHNAT BbPTALL MOMEHT e 25
in-lbs.

A3. MOHTAXK HA AJANTEP SWIVEL STUD KbM PICATINNY

1. MNosnumnonupaiite agantepa Bbpxy swivel stud Ha Npyknaga Ha OpbXMETO.

Bakpenete aganTepa, kaTo Nnpekaparte swivel stud Npe3 MOHTaXHWA CNOT UMK ro

3aKauuTe Ha MACTO. YBepeTe ce, Ye Npunara nibTHO BbPXY LndTa.

3akpeneTe agantepa, 3Non3Baiku BKIOYEHUA MEXaHVN3bM 3a 3aTAraHe—

06MKHOBEHO BUHT C Nanew, Unn WwectocteHeH 60nT. 3aTerHeTe ro, AokaTo aaantepbsT

€ 3paBo puKcMpaH 6e3 NyT, afanTepbT € NABTHO U CUTYPHO 3aKpeneH 6e3 knaTeHe

WNU BbPTEHE.

Bwxre A2. Picatinny MoHmas 3a MHcTanvpaHe Ha 61noaa Bbpxy pencara, KoAaTo

vABa ¢ MoHTaxa 3a swivel stud.

A4. M-LOK® MOHTAX

1. OpueHTupanTe BUHTOBETE U T-raiikute 3a HeobxoauMmna nydT.

2. lMocTaBeTe MOHTa)<a B NPoOpe3nTe Ha pencara (M3nckBa Ab/KuHaTa Ha ABa
npopesa).

3. 3aTerHeTe BUHTOBETE M Ce yBEpeTe, Ye T-rakute ca no3muUMoHpaHmn
neprneHAVKYNAPHO Ha Npope3nTe. BbpTALL MOMEHT 3a MOHTaX BbPXY MeTanHa
penca: 35 in-lbs. BbpTALL MOMEHT 3a MOHTaX BbpXy nonnMepHa penca: 15 in-lbs.

B.CI'bBAHE B 3 NO3ULIUU

1. HaTtucHeTe 1 3aapbXTe CTpaHW4HMA 6yToH Posi-lock, 3a Aa oTknounTe Kpaka.
2. 3aBbpTeTe Kpaka Ha 6unoaa B >kenaHaTta no3uuus u otnycHeTe 6ytoHa Posi-lock, 3a
[la 3aK/I0UNTe Kpaka B No3nLma.

C. PETYJINPAHE HA BUCOYMNHATA HA YA b/IDKEHUETO HA KPAKA

1. 3aB'hpTETQ nanuoBoOTO Konenue OﬁpaTHO Ha 4YacoBHUKOBaTa CTpenka, 3a aa
OTKNH4YunTE.

2. V3pbpnaiiTe Kpaka Ha 6unoaa Hajony, 3a Aa yAb/KUTe Kpaka Ao >kenaHata
BMCO4YMHa Ha npopesa. SaB'preTe nanuoBOTO Kosenue no YacoBHMUKOBaTa cTpenka,
3a fAa 3akntounte (no nsbop).

3. 3anpubupaHe Ha BUCOYMHATA HA KPKa Ce yBEPEeTe, Ye NanLi0BoTo Konenue e
OTK/TIOYEHO, HaTUCHETEe U 3aApPbXKTe CTpaHU4YHaTa ckoba u M36WaﬁTe Kpaka Harope.

D. PEFYJINPAHE HA HAKJIOH U MAHOPAMA

1. 3aBbPTAHETO Ha N10CTa 3a PEryNnpaHe Ha HaNPEXXEHWETO Ha HakNoHa U NaHopamata
Ha/IACHO HaMansBa HanpexeHWETo, No3BONABANKYN PEryInpaHe C no-Manko
CbMnpoTUBNEHNE.

2. SaB'I:pTaHSTO Ha N10CTa HanAaABo yBe/in4yaBa Harnpe>XeHMeTo 1 Nno3Bo1ABa Aa
nepcoHanun3vpare KO/KO CTerHaTto uckarte fa HaCTpouTe Hak/loHa 1 naHopamara.

2

3

E. ®MHO HACTPOMBAHE HA JIOCTA 3A PEFY/INPAHE HA HAMPE)XXEHUETO HA HAKJIOH M MAHOPAMA

B 3aBMCMMOCT OT >kenaHaTa KoHGUrypauus, Moxe Aa uckate fa NPOMEHUTE brb/a Ha

3aTerHartaTa no3uuua Ha N10CTa, 3a ia ocurypuTe no-Ao6po npoctpaHcTeo. OcBeH ToBa,

NOCTBT 3a pery/iMpaHe Ha HanpexxeHMeTo Ha NaHopaMarta 1 Hak/loHa Moxe fa 6bae

dUHO HAaCTPOEH 3a yBenunyaBaHe N HaManABaHe Ha HanpPeXXeHNeTo Npu 3aBbpTaHe.

1. [lokaTo AbpPXXUTE N0CTa Ha MACTO, nanonasaiite T15 Torx koY, 3a Aa NpeMaxHeTe
BUWHTa Ha Kanaka Ha f1ocTa.

2. lV3nonsBaliTe nocTa, 3a Aa 3aBbpPTUTE OTKPUTATa LUECTOCTEHHA raiika no

YaCoBHVIKOBATa CTPe/IKa 3a yBe/InyaBaHe M 06paTHO Ha YacOBHKKOBATa CTpeska

3a HaManABaHe Ha NPU/I0XEHOTO HanpexeHue. lNpenopbusaMe Aa HacTpouTe

Hanpe>XeHWeTo 1 No3nLMATa Ha 10CTa Taka, Ye NOCTbT [ € B Hail-naBaTa cu KpanHa

no3numnaA Npy MakCUManHo HanpexeHue.

3. V3nonseaiikm T15 Torx knto4y, MOHTMpaKTe OTHOBO BUHTA Ha Karnaka Ha /locTa.
MpenopbunTenHUAT BBPTALL MOMeHT e 15 in-lbs.

[ ¢esky (czecH)

/N\VAROVANI: Pied instalaci dodrzujte pokyny k vyrobku! Pred instalaci se ujistéte, ze
je stielna zbrai nenabita. Ujistéte se, Ze dUsledné dodrzujete viechna zakladni pravidla
bezpecnosti stielnych zbrani a bezpe¢ného zachazeni se stfelnou zbrani, jejiho pouzivani
a legalnosti. Nespravné pouZiti nebo instalace vyrobku mize zplisobit poskozeni, zranéni
nebo smrt. Doporucujeme, aby instalaci provedl kompetentni zbrojif. Upravy vyrobku
nebo stielné zbrané mohou vést ke zruseni zaruky.

A. INSTALACE

Umistéte bipod tak, aby paka nastaveni napéti naklonu byla oto¢ena smérem od Usti
hlavné. Pokud pouzivéte jiny 17S kompatibilni montazni prvek, doporu¢eny utahovaci
moment pro montéazni Srouby je 25 in-lbs.

A1. ARCA INSTALACE
1. Povolte vroubkovany ovladac¢ nastaveni napéti dostatecné, aby bylo mozné uchyceni
tu.

usadit na listu

2. Pousazeniovlada¢ rukou znovu utdhnéte, aby se uchyceni zajistilo na misté.
Castecné povoleni ovladace umozZiiuje uchyceni posouvat a ménit jeho polohu po
celé délce ARCA listy bez nutnosti demontaze.

A2. PICATINNY INSTALACE

1. Povolte 1/2” Sestihrannou matici dostatec¢né, aby bylo moZné uchyceni usadit na
Picatinny listu, pficemz zajistéte, ze jeji Ctvercovy zpétny doraz spravné zapadne do
drazky listy.

2. Znovu utdhnéte Sestihrannou matici. Doporuceny utahovaci moment je 25 in-lbs.

A3. INSTALACE ADAPTERU SWIVEL STUD NA PICATINNY

1. Umistéte adaptér na otocny Cep (swivel stud) na pazbé zbrané. Pfipevnéte adaptér
tak, Ze Cep protahnete montaznim otvorem nebo jej zahaknete na misto. Ujistéte se,
Ze pevné sedina Cepu.

Zajistéte adaptér pomoci dodaného utahovaciho mechanismu—obvykle palcového
Sroubu nebo Sestihranného Sroubu. Utahnéte jej, dokud neni adaptér pevneé fixovan
bez viile; adaptér musi byt pevny a bezpeény bez viklani nebo otaceni.

[
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3. Proinstalaci bipodu na liStu dodanou s adaptérem swivel stud viz a2. Picatinny
instalace.

A4. M-LOK® INSTALACE

1. Nastavte Srouby a T-matice pro potfebnou mezeru.

2. Usadte montaz do drazek listy (vyZaduje délku dvou drazek).

3. Utahnéte Srouby a zajistéte, Ze T-matice jsou kolmo orientovany vici drazkam.
Utahovaci moment pro kovovou listu: 35 in-lbs. Utahovaci moment pro polymerovou
listu: 15in-lbs.

B. SKLADANI DO 3 POZIC

1. Stisknéte a podrzte bocni tlacitko Posi-lock pro odemknuti nohy.
2. Otocte nohu bipodu do poZzadované polohy a uvolnéte tlacitko Posi-lock, aby se
noha zajistila v poloze.

C. NASTAVENI VYSKY VYSUVU NOHY

1. Otocte palcové kolecko proti sméru hodinovych rucic¢ek pro odemknuti.

2. Vytahnéte nohu bipodu dolli pro prodlouzeni do pozadované vysky zarazky. Otocte
palcové kolecko po sméru hodinovych rudicek pro uzaméeni (volitelné).

3. Pro zasunuti vysky nohy se ujistéte, Ze je palcové kolecko odemknuté, stisknéte a
podrzte bo¢ni'svorku azatlacte nohu nahoru.

D. NASTAVENi NAKLONU A PANORAMY

1. Oté&cenim paky nastaveni napéti naklonu a panoramy doprava se snizuje napéti, coz
umoznuje nastaveni s mensim odporem.

2. Otacenim paky doleva se zvySuje napéti a umoznuje pfizplsobit, jak pevné chcete
nastavit naklon a panoramu.

E. JEMNE NASTAVENI PAKY NASTAVENI NAPETi NAKLONU A PANORAMY

V zavislosti na pozadované konfiguraci miZete chtit upravit ihel utazené polohy paky

pro lepsi vali. Kromé toho (ze paku nastaveni napéti panoramy a naklonu jemné doladit

pro zvy$eni nebo snizeni napéti pfi otaceni.

1. P¥idrzeni paky na misté pouzijte kli¢ Torx T15 k odstranéni Sroubu krytu paky.

2. Pouzijte paku k otaceni odkryté Sestihranné matice po smeéru hodinovych ruci
pro zvySeni napéti a proti sméru hodmon'ch rucicek prgﬂehp sniZzeni. Doporucuijel
nastavit napéti a polohu péky tak, aby byla paka v krajni levé poloze pfi maximalnim
napéti.

3. Pomociklice Torx T15 znovu nainstalujte Sroub krytu paky. Doporu¢eny utahovaci
moment je 15 in-lbs.

X oansk (DANISH)

/N ADVARSEL: Folg produktets instruktioner fgr installation! Serg for, at skydevabnet er uladt
for installation. Sgrg for ngje at folge alle grundleeggende regler for vabensikkerhed og sikker
héndtering, brug og lovlighed af skydevabnet. Forkert brug eller installation af produktet kan
fordrsage skade, personskade eller dgd. Installation af en kompetent vdbensmed anbefales.
Modifikation af produktet eller skydevabnet kan medfare, at garantien bortfalder.

A. INSTALLATION

Placer bipoden, sé justeringsarmen til heeldningsspaending vender veek fra mundingen.
Hvis der anvendes en anden 17S-kompatibel montering, er det anbefalede
tilspeendingsmoment for monteringsskruerne 25 in-lbs.

A1. ARCA INSTALLATION

1. Lgsn den riflede spaendingsjusteringsknap tilstreekkeligt til, at beslaget kan placeres
pa skinnen.

2. Nardeter placeret, stram knappen med handen for at sikre beslaget pa plads. Delvis
lgsning af knappen ger det muligt for beslaget at glide og sendre position langs hele
ARCA-skinnen uden at blive fjernet.

A2. PICATINNY INSTALLATION

1. Losn 1/2” sekskantmgtrikken tilstreekkeligt til, at beslaget kan Elaceres pa Picatinny-
skinnen, og serg for, at dens firkantede rekylklods sidder korrekt i et spor i skinnen.

2. Stram sekskantmgtrikken igen. Anbefalet tilspaendingsmoment er 25 in-lbs.

A3. SWIVEL STUD TIL PICATINNY ADAPTER INSTALLATION

1. Placer adapteren over swivel stud pa kolben. Fastger adapteren ved at fare swivel
stud gennem monteringssporet eller ved at haegte den pa plads. Serg for, at den
sidder teet over studsen.

2. Fastger adapteren med den medfalgende spaendemekanisme—typisk en
tommelskrue eller sekskantsbolt. Stram den, indtil adapteren sidder fast uden slar;
adapteren skal veere stram og sikker uden bevaegelse eller rotation.

3. Se A2. Picatinny installation for montering af bipoden p& skinnen, der falger med
swivel stud-adapteren.

A4. M-LOK® INSTALLATION

1. Orientér skruer og T-matrikker for korrekt afstand.

2. Placer beslaget i slidsene pé skinnen (kreever leengden af to slidsespor).

3. Stram skruerne og serg for, at T-matrikkerne er orienteret vinkelret pa slidsene.
Tilspaendingsmoment til metalskinne: 35 in-lbs. Tilspaendingsmoment til
polymerskinne: 15 in-lbs.

B. 3-POSITIONS FOLDNING

1. Tryk og hold sideknappen Posi-lock nede for at lase benet op.
2. Drejbipodbenet til den enskede position, og slip Posi-lock-knappen for at l&se benet
i position.

C. JUSTERING AF BENFORLAZNGERENS HGJDE

1. Drej tommelskruen mod uret for at lase op.

2. Treek biFodfoden ned for at forleenge benet til den enskede hak-hgjde. Drej
tommelskruen med uret for at l&se (valgfrit).

3. For at treekke benet ind skal du sikre, at tommelskruen er last op, trykke og holde

sideklemmen nede og skubbe benet opad.

D. JUSTERING AF HZLDNING OG PANORERING
1. Drej speendingsjusteringsarmen til haeldning og panorering mod hgjre for at mindske
spaendingen, hvilket gor justering lettere.

2. Drejarmen mod venstre for at gge spaendingen og tilpasse, hvor stramt du gnsker at
indstille haeldning og panorering.
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E. FINJUSTERING AF SPANDINGSJUSTERINGSARM FOR HZLDNING OG PANORERING

Afhaengigt af din gnskede konfiguration kan du gnske at eendre vinklen pa armens
strammede position for bedre frigang. Derudover kan spaendingsjusteringsarmen til
panorering og haeldning finjusteres for at gge eller mindske den paferte spaending ved
drejning af armen.

1. (l;’lev;s du holder armen pa plads, brug en T15 Torx-nggle til at fijerne skruen tilarmens

aeksel.

2. Brugarmen til at dreje den blotlagte sekskantmgtrik med uret for at gge spaendingen
og mod uret for at mindske den. Vi anbefaler at justere speendingen og placere
armen, sé den er i sin yderste venstre position ved maksimal spaending.

3. Brug T15 Torx-ngglen til at geninstallere skruen til armens deeksel. Anbefalet
tilspeendingsmoment er 15in-lbs.

E8 ernHNIKA (GREEK)

/\TIPOEIAOMOIHZH: AkolouBricte TG 0Bnyieg TOUL TPOIGVTOE TPW amd TNV
eykataotaon! Mpw amd tnv eykaractacn PBePawwbeite 6t t0 OMAO eival adeto.
BeBawwbeite 0Tt akoAouBeite auotnpd GAOUG TOUG BACIKOUG KAVOVEG AoPAAeElas TwvV
TIUPOROAWY OTIAWV KAl TOV AGPAA XELPLOHO, TN XPHON KAl TN VOUIHOTNTA Tou TTUpoBOAOL
OmAoL. H akatdAAnAn xenon f eykatdotacn tou lpoidvtog pmopel va TPoKareéoet
Znuid, tpavpatiopd f Bdvato. Tuvictdtal n eykatdotacn amd appodlo omAorold. H
TpoTmotnoinon tou MPoldvTog 1 Tou TUPORBOAOL OTTAOU HTIOPEL VA AKUPWOEL TNV yyUNoN.

A. ETKATAZTAZH

TomoBeTAoTE TO JiM0J0 £TCL WOTE 0 HOXAOC PUBHLONG TAONC KAIONG va eival CTPAHHEVOC
HakpLd ano to 6TopLo TG Kavwng. EGv xpnopomoleital Stapopetikn Bdon cuppatn pe
178, n ouvictwpevn pottr cUCPLENE ya Ti¢ Bideg tng Baong eival 25 in-Ibs.

A1. ETKATAZTAZH ARCA

1. XaAapwote apkeTd Tov paBdwTo puBULOTH TAoNg WOTe N BAon va propei va
TomoBeTnBei oTN paya.

2. MoAg tomtoBetnBei, odifte §ava tov puBpLoTA pE TO XEPL yia va acpaliost n Baon otn
6£on tng. H pepkr) xaAdpwaon tou puSulcrr'gsmrpé}(sl otn Baon va olcBalvel katva
aAdalel B€on og Ao To pnkog tng payag ARCA xwpic apaipean.

A2. EFTKATAZTAZH PICATINNY

1. XaAapwoTe apketd To e€aywvo tagipadt 1/2” wote n Bdon va uropei va tomoBetnOei
otn paya Picatinny, dlagpaAilovtag OTL 0 TETPAYWVOG avacToAEac avakpouong
edpappolel pEoa og LTIOBOXT TNG PAYAC.

2. Zdi&te Eavd to eEQywvo TTAgPAdL. Tuviotwpevn por clodEng eivat 25 in-bs.

A3. EFKATAZTAZH MPOZAPMOrIEA SWIVEL STUD ZE PICATINNY

1. TomoBetriote TOV MPoCappoyEa TTAvw oTo swivel stud Tou KovTakiou Tou OTAou.
3TEPEWOTE TOV TPOCAPHOYEQ TTEPVWVTAG TO swivel stud pgoa amo tnv uTtodoxn

TOTtOBETNONG 1 AYKLOTPLWVOVTAG Tov 0Tn B€0n tou. BeBaiwbeite 6Tt edpappolet

otabepd mavw oto stud.

AcahioTe ToV TPOCAPHOYEQ XPNOLHOTIOWIVTAG TOV TIAPEXOHEVO UNXAVIOHO

cLodLENC—ouvrBwg Bida Tutou “thumb screw” i e€aywyn Bida. Zoi&te pEXpLO

T(POOAPHOYEAG VA £ival OTABEPA OTEPEWHEVOC XWPIG KEVA: DEV TIPETIEL VA UTIAPXEL

XAAQPWaoT, TAAAVTWON 1 TTtEPLOTPO ).

3. Avatpégre oto A2. eykardataon Picatinny yla tnv TomoB£tnon tou dimodou otn paya
TIou cuvodeUeL Tov Ttpocappoyea swivel stud.

A4. EFKATAZTAZH M-LOK®

1. TomoBetriote owotd TC Rideg Kat Ta TAgHddia T yia To anapaitnto SLaKevo.

2. TomoBetrote TN BACN OTIC UTTOSOXEC TNG PAYAC (aratteital prKog 3U0 UTIOSOXWV).

3. Zdigte T Bideg kat BeBawwbeite ot ta agipadia T eival KABETa TTPOoG TIG UTIOSOXEG.
Portr) cUodéng o peTaAlkn paya: 35 in-lbs. Portr) cUodIENG o€ TTOAUPEPLKN paya:
15in-lbs.

»

B. ANAAIMNAQZH 3 GEZEQN

1. llatnote Kal Kpatnote To TAEUPIKO KoupTti Posi-lock yia va EEKAEIS WoEL TO TTOdL.
2. lMeplotpédte To TOSL TOL Simodou oTny eTBuUNTA B€0n Kat adpnoTe To KoupTti Posi-
lock yia va acdarioet otn B€on Tou.

C.PYOMIZH YWOYZ EMEKTAZHZ NMNoAIOY
1. lMeploTpEPTe TOV TPOXO HE TO XEPL aPLoTEPOOTPOdA yia EEKAEIBWHA.
2. Tpafréte To TODL TTPOC TA KATW YLA VA TO ETIEKTEIVETE OTO EMBUPNTO LWOG EYKOTING.
£PLOTPEYTE TOV TPOXO deELOOTPOGDA yia KAEIB WA (TIPOAUPETIKO).
3. MNaavdcupon tou TodLov, BeBatwBEelTe OTL O TPOXOC Elval EEKAEIBWTOC, TTATACTE Kat
KPATNOTE TOV TMAEUPIKO ODLYKTAPA KAl OTIPWETE TO TTOSL TIPOC T TAVW.

D. PYOMIZH KAIZHZ KAI TANOPAMIKHE (PAN)
1. Hmeplotpodn tou poxAol plBuLlong Tdong kAlong Kal pan Ttpog Ta el PELWVEL TNV
TAON, ETUTPETOVTAG EUKOAOTEPN pUBULON.

2. H vT(SplUTpO(j)g TIPOG TA APLOTEPA AUEAVEL TNV TAON KAl ETUTPETEL VA TPOCAPHOCETE
000 odIXTA BAeTE va puBpicete TNV KAlon kat To pan.

E. AENTH PYOMIZH MOXAOY TAZHZ KAIZHZ KAl PAN

Avdloya pe Ty embupntr dlapopdwon, PTopei va BEAETE va TPOoapUOCETE TN ywvia
NG odypevng BEonC tou PoxAoL yla KaAUTepn arndotacn. ETumAéoy, o HoXAGG Taong pan
Kat KAONG UTtopei va puBpLoTel ASTITOPEPWIC YLa aL&Non 1 HELWON TNE TAONE KATA TV
TepLoTPOH.

1. Kpatwvtag tov %)(Aé otn 6€on Tou, Xpnotpornotiote KAWi Torx T15 yia va
adpalpéoete & A TOU KAAUPHATOG TOU HOXAOU.

2. XpnOolHOTIO)OTE TOV HOXAO yia va TIEPLOTPEETE TO EKTEDEIPEVO EEAYWVO TTAELPABL
deflooTpoda yia avgnon tng TAong Kat aplotepooTpoda yld Heiwon. ZUVICTOUHE N
goe Lon va yiveTal £T0L WOTe 0 HOXAGG va BpioKeTal OTO apLoTEPOTEPO ONHEiD TNG

LadPOHNE TOL OTav N TAoN eival HEYLoTN.

3. Xpnotpgomouwwvtag to KAetdi Torx T15, emavatomoBetriote tn Bida Tou KAAUHPATOC TOU

HOXA0U. ZuvioTwHEVN poTt) cUoHLENG eival 15 in-Ibs.

X EespafoL (spaNIsH)

/\ ADVERTENCIA: Siga las instrucciones del producto antes de la instalacién. Antes de la
instalacion, asegurese de que el arma esté descargada. Aseglirese de seguir estrictamente
todas las normas bdésicas de seguridad de las armas de fuego y el manejo, uso y legalidad
seguros del arma de fuego. El uso o instalacién inadecuados del producto pueden causar
danos, lesiones o la muerte. Se recomienda que la instalacién la realice un armero
competente. La modificacion del Producto o del arma de fuego puede anular la garantia.
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A. INSTALACION

Coloque el bipode de manera que la palanca de ajuste de tension de inclinacion esté
orientada en direccién opuesta a la boca del canén. Si se utiliza un soporte compatible
diferente 17S, el valor de par de apriete recomendado para los tornillos de montaje es
25in-lbs.

A1. INSTALACION ARCA

1. Afloje la perilla estriada de ajuste de tension lo suficiente para permitir que el
soporte se asiente en el riel.

2. Unavez asentado, vuelva a apretar la perilla a mano para asegurar el soporte en su
lugar. Aflojar arcialmente la perilla permite (}\ e el soporte se deslice y cambie de
posicion alo largo de toda la longitud del riel ARCA sin necesidad de retirarlo.

A2. INSTALACION PICATINNY

1. Afloje la tuerca hexagonal de 1/2” lo suficiente para permitir que el soporte se
asiente en el riel Picatinny, ase%urando que su pestafa de retroceso cuadrada
encaje dentro de una ranura del riel

2. yuteblva a apretar la tuerca hexagonal. El valor de par de apriete recomendado es 25
in-lbs

A3. INSTALACION DEL ADAPTADOR SWIVEL STUD A PICATINN

1. Coloque el adaptador sobre el swivel stud de la culata del rifle. FIL el adaptador

asando el swivel stud a través de la ranura de monta{e o enganchandolo en su
ugar. Aseglrese de que quede bien asentado sobre el perno.

2. Asegure el adaptador utilizando el mecanismo de apriete incluido—generalmente
un tornillo de mano o un perno hexagonal. Apriete hasta que el adaptador quede
firmemente fijado sin holgura; el adaptador debe quedar seguro y sin oscilacion ni
rotacion.

3. Consulte A2. instalacion Picatinny para instalar el bipode en el riel que viene con el
adaptador de swivel stud.

A4. INSTALACION M-LOK®

1. Oriente los tornillos y las tuercas en T para el espacio necesario.

2. Asiente el soporte en las ranuras del riel (requiere la longitud de dos ranuras).

3. Apriete los tornillos y asegurese de que las tuercas en T estén orientadas
perpendicularmente a las ranuras. Par de apriete en riel metalico: 35 in-lbs. Par de
apriete en riel de polimero: 15 in-lbs.

B. PLEGADO DE 3 POSICIONES

1. Presione y mantenga pulsado el boton lateral Posi-lock para desbloquear la pata.
2. Gire la pata del bipode a la posicion deseaday suelte el botén Posi-lock para
bloquearla en su posicion.

C. AJUSTE DE ALTURA DE EXTENSION DE LA PATA

1. Gire larueda manual en sentido antihorario para desbloquear.

2. Tire de la pata del bipode hacia abajo para extenderla hasta la altura de muesca
deseada. Gire la rueda en sentido horario para bloquear (opcional).

3. Pararetraer la pata, aseglrese de que la rueda esté desbloqueada, presione y
mantenga la abrazadera lateral y empuje la pata hacia arriba.

D. AJUSTE DE INCL ON Y A (PAN)

1. Girar la palanca de ajuste de tension de inclinacion y panoramica hacia la derecha
disminuye la tensién, permitiendo un ajuste con menor resistencia.

2. Girar la palanca hacia la izquierda aumenta la tensién y permite personalizar qué tan
firme desea ajustar la inclinacion y la panorémica.

E. AJUSTE FINO DE LA PALANCA DE TENSION DE INCLINACION Y PANORAMICA

Dependiendo de la configuraciéon deseada, puede querer reconfigurar el dngulo de la
posicién ajustada de la palanca para permitir mayor espacio libre. Ademads, la palanca
de ajuste de tension de panordmica e inclinaciéon puede ajustarse finamente para
aumentar o disminuir la tensién aplicada al girarla.

1. Mientras mantiene la palanca en su lugar, utilice una llave Torx T15 para retirar el
tornillo de la tapa de la palanca.

2. Use la palanca para girar la tuerca hexagonal expuesta en sentido horario para
aumentar la tensidn y en sentido antihorario para disminuirla. Recomendamos
ajustar la tension y posicionar la palanca de manera que esté en su punto mas a la
izquierda cuando la tensién sea maxima.

3. Utilizando la llave Torx T15, reinstale el tornillo de la tapa de la palanca. El par de
apriete recomendado es 15in-lbs.

EESTI (ESTONIAN)

/\HOIATUS: Enne paigaldamist jargige toote juhiseid! Enne paigaldamist veenduge, et
tulirelv on tiihjaks lastud. Jargige kindlasti rangelt kdiki tulirelva ohutuse pohireegleid ning
tulirelva ohutut kasitsemist, kasutamist ja seaduslikkust. Toote ebadige kasutamine voi
paigaldamine voib péhjustada kahju, vigastusi vdi surma. Soovitatav on paigaldamine
padeva relvasepa poolt. Toote véi tulirelva muutmine véib tiihistada garantii.

A.PAIGALDUS

Asetage bipod nii, et kaldenurga pingutushoob oleks suunatud raua suudmest eemale.

Kui kasutatakse teistsugust 17S-ga Ghilduvat kinnitust, on kinnituskruvide soovitatav

pingutusmoment 25 in-lbs.

A1. ARCA PAIGALDUS

1. Lodvendage soonelist pingutusregulaatorit piisavalt, et kinnitus saaks istuda sji
Kui kinnitus on paigas, keerake nupp kasitsi uuesti kinni, et see kindlalt fikseerida.

2. upu osaline lddvendamine véimaldab kinnitust llblstadaja muuta selle asendit kogu
ARCA siini ulatuses ilma eemaldamiseta.

A2. PICATINNY PAIGALDUS

1. Loédvendage 1/2” kuuskantmutrit piisavalt, et kinnitus saaks istuda Picatinny siinile,
tagades, et selle ruudukujuline tagasiloogi keel istub siini soones.

2. Keerake kuuskantmutter uuesti kinni. Soovitatav pingutusmoment on 25 in-lbs.

A3. SWIVEL STUD-PICATINNY ADAPTERI PAIGALDUS

1. Asetage adapter relva kaba swivel studile. Kinnitage adapter, libistades swivel studi
labi kinnituspilu voi haakides selle paika. Veenduge, et see istub tihedalt studi peal

2. Kinnitage adapter kaasasoleva pingutusmehhanismiga—tavaliselt péidlakruvi voi

kuuskantpolt. Pln%utage kuni adapter on kindlalt fikseeritud ilma lotkuta; adapter

peab olema kindel ja stabiilne ilma kdikumise v6i péordeta.

3. Vaadake A2. Picatinny paigaldus, et paigaldada bipod siinile, mis on kaasas swivel

le.
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stud kinnitusega.

A4. M-LOK® PAIGALDUS

1. Paigutage kruvid ja T-mutrid vajaliku vahega.

2. Asetage kinnitus siini piludesse (vajalik kahe pilu pikkus).

3. Pingutage kruvid ja veenduge, et T-mutrid on piludega risti. Pingutusmoment
metallsiinil: 35 in-lbs. Pingutusmoment poliimeersiinil: 15 in-lbs.

B. 3-ASENDILINE KOKKUPOORAMINE

1. Vajutage ja hoidke kiilgmist Posi-lock nuppu, et jalg lukustusest vabastada.
2. Péi)'rzéke bipodi jalg soovitud asendisse ja vabastage Posi-lock nupp, et jalg lukustuks
asendisse.

C. JALA PIKENDUSE KORGUSE REGULEERIMINE

1. Keerake poidlaketas vastupéeva, et avada lukustus.

2. Tommake bipodi jalg alla, et pikendada seda soovitud salgu kérguseni. Keerake
poidlaketas paripgeva, et lukustada (valikuline).

3. Jala sisse tdmbamiseks veenduge, et poidlaketas on avatud, vajutage ja hoidke
kulgklambrit ning likake jalg tles.

D. KALDE JA PANORAAMI REGULEERIMINE (PAN)

1. Kalde{'a panoraami pingutushoova keeramine paremale véhendab pinget,
voimaldades lihntsamat reguleerimist.

2. Hoova keeramine vasakule suurendab pinget ja vdimaldab reguleerida, kui tugevalt
soovite kallet ja panoraami seadistada.

E. KALDE JA PANORAAMI PINGUTUSHOOVA PEENHAALESTUS

Séltuvalt soovitud konfiguratsioonist vdite muuta hoova pingutatud asendi

nurka parema vahe tagamiseks. Lisaks saab kalde ja panoraami pingutushooba

peenhaélestada, et suurendada v6i véhendada rakendatavat pinget hoova keeramisel.

1. Hoidke hooba paigal ja kasutage T15 Torx-v6tit hoova katte kruvi eemaldamiseks.
Kasutage hooba, et podrata nahtavat kuuskantmutrit paripdeva pingutuse

2. uurendamiseks ja vastupéeva selle vahendamiseks. Soovitame reguleerida
pinget ja hoova asendit nii, et hoob oleks maksimaalse pinge korral oma kdige
vasakpoolsemas asendis.

3. Kasutades T15 Torx-vétit, paigaldage hoova katte kruvi tagasi. Soovitatav
pingutusmoment on 15 in-lbs.

El suomi (FINNISH)

/\VAROITUS: Noudata tuotteen ohjeita ennen asennusta! Varmista ennen asennusta,
ettd ase on lataamaton. Varmista, ettd noudatat tiukasti kaikkia ampuma-aseiden
turvallisuutta koskevia perussaantoja sekd ampuma-aseen turvallista késittelya, kayttoa
ja laillisuutta. Tuotteen vaara kaytto tai asennus voi aiheuttaa vahinkoa, loukkaantumista
tai kuoleman. Suositellaan patevdn asesepén suorittamaa asennusta. Tuotteen tai
ampuma-aseen muuttaminen voi mitatdida takuun.

A. ASENNUS

Aseta bipodi niin, etta kallistuksen jannityksen saatovipu on suunnattu poispéin piipun
suusta. Jos kaytetadan muuta 17S-yhteensopivaa kiinnitysta, kiinnitysruuvien suositeltu
kiristysmomentti on 25 in-lbs.
A1. ARCA-ASENNUS
1. Loysaa uritettu jannityksen saatonuppi riittavasti, jotta kiinnike voidaan asettaa kiskolle.
2. Kun kiinnike on paikallaan, kiristé nuppi kéasin kiinnittdaksesi sen. Nupin osittainen
Ksaammen mahdollistaa kiinnikkeen liukumisen ja asennon muuttamisen koko
ARCA-kiskon pituudella ilman irrotusta.
A2. PICATINNY-ASENNUS
1. Loysaa 1/2” kuusiomutteria riittavasti, jotta kiinnike voidaan asettaa Picatinny-
kiskolle, varmistaen ettéd sen nelidmainen rekyylilovi asettuu kiskon uraan.
2. Kiristd kuusiomutteri uudelleen. Suositeltu kiristysmomentti on 25 in-lbs.
A3. SWIVEL STUD - PICATINNY -ADAPTERIN ASENNUS
1. Aseta adapteri aseen tukin swivel stud -kiinnityksen paalle. Kiinnité adapteri viemalla
swivel stud kiinnitysuran lapi tai koukuttamalla se paikalleen. Varmista, etta se istuu
tiiviisti studin paalla.
Kiinnita adapteri mukana toimitetulla kiristysmekanismilla—yleensé peukaloruuvilla
tai kuusiopultilla. Kiristé, kunnes adapteri on tukevasti kiinni ilman vélysté; adapterin
tulee olla tiukasti ja turvallisesti paikallaan ilman heilumista tai pyorimista.
3. Katso kohta A2. Picatinny-asennus bipodin asentamiseksi kiskoon, joka tulee swivel
stud -kiinnikkeen mukana.

A4. M-LOK°-ASENNUS

1. Suuntaa ruuvit ja T-mutterit tarvittavan valyksen mukaan.

2. Aseta kiinnike kiskon uriin (vaatii kahden uran pituuden).

3. Kiristé ruuvit ja varmista, etté T-mutterit ovat kohtisuorassa uriin nahden.
Kiristysmomentti metallikiskoon: 35 in-lbs. Kiristysmomentti polymeerikiskoon: 15 in-lbs.

B. 3-ASENTOINEN TAIVUTUS
1. Paina ja pida sivussa olevaa Posi-lock-painiketta vapauttaaksesi jalan lukituksen.

Kaanna bipodin jalka haluttuun asentoon ja vapauta Posi-lock-painike lukitaksesi
jalan paikalleen.

C.JALAN PITUUDEN KORKEUDEN SAATO

1. Kierra saatopyoraa vastapaivaan lukituksen avaamiseksi.

2. Veda bipodin jalkaa alaspéin pidentééksesi sen haluttuun lovikorkeuteen. Kierréa
saatopyoraa myotapaivaan lukitaksesi (valinnainen).

3. Jalan sisdan vetamiseksi varmista, ettd saatopyora on avattu, paina ja pida
sivukiinnike alhaalla ja tydnna Jalkaa yléspain.

D. KALLISTUKSEN JA PANORAAMAN SAATO (PAN)

1. Kallistuksen ja panoraaman {énnityksen saatovivun kaantaminen oikealle véhentaa
jannitysta, mahdollistaen helpomman saadon.

2. Vivun kdantdminen vasemmalle lisda jannitysté ja mahdollistaa kallistuksen ja
panoraaman tiukkuuden mukauttamisen.

E. KALLISTUKSEN JA PANORAAMAN JANNITYSVIVUN HIENOSAATO
Halutusta kokoonpanosta riippuen vivun kiristetyn asennon kulmaa voidaan séataa

»
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paremman vélyksen saavuttamiseksi. Lisdksi kallistuksen ja panoraaman jéannitysvipua

voidaan hienosaataa lisddmaan tai vdhentdmaan vivun kayton aikana kohdistuvaa jannitysta.

1. Pida vipua paikallaan ja kayta T15 Torx-avainta vivun kannen ruuvin irrottamiseen.

2. Kayta vipua kaantaaksesi nakyvaa kuusiomutteria my6tapaivaan jannityksen
lisaédmiseksi ja vastapaivaan sen vahentamiseksi. Suosittelemme sdataméaan
jannityksen ja vivun asennon siten, etta vipu on darivasemmassa asennossa
maksimi jannityksella.

. Ase&na vlll\)/un kannen ruuvi takaisin T15 Torx-avaimella. Suositeltu kiristysmomentti

on 15 in-lbs.

[E FrANCAIS (FRENCH)

/\AVERTISSEMENT: Suivez les instructions du produit avant Uinstallation ! Avant
Uinstallation, assurez-vous que larme a feu n’est pas chargée. Veillez a respecter
scrupuleusement toutes les régles de base de la sécurité des armes a feu, ainsi que le
maniement, Uutilisation et la légalité de 'arme a feu. Une utilisation ou une installation
incorrecte du produit peut entrainer des dommages, des blessures ou la mort. Il est
recommandé de confier Uinstallation a un armurier compétent. La modification du
produit ou de 'arme a feu peut annuler la garantie.

A. INSTALLATION

Positionnez le bipied de sorte que le levier de réglage de la tension d’inclinaison soit
orienté a 'opposé de la bouche du canon. Si un autre montage compatible 17S est
utilisé, la valeur de couple recommandée pour les vis de montage est de 25 in-Ibs.

A1.INSTALLATION ARCA

1. Desserrez la molette moletée de réglage de tension suffisamment pour permettre au
montage de s’asseoir sur le rail.

2. Une fois en place, resserrez la molette a la main pour sécuriser le montage. Un
desserrage partiel de la molette permet au montage de glisser et de changer de
position sur toute la longueur du rail ARCA sans retrait.

A2. INSTALLATION PICATINNY

1. Desserrez Uécrou hexagonal de 1/2” suffisamment pour permettre au montage de
s’asseoir sur le rail Plcatlnny en vous assurant que son ergot de recul carré s’insére
dans une rainure du rail.

2. Resserrez l’écrou hexagonal. La valeur de couple recommandée est de 25 in-lbs.

A3. INSTALLATION DE L’ADAPTATEUR SWIVEL STUD VERS PICATINNY

1. Positionnez 'adaptateur sur le swivel stud de la crosse de U'arme. Fixez 'adaptateur
en faisant passer le swivel stud a travers la fente de montage ou en 'accrochant en
place. Assurez-vous qu’il est bien ajuste sur le stud.

2. Fixez 'adaptateur a 'aide du mécanisme de serrage |nclus—generalement une vis
moletée ou un boulon hexa §onal Serrez jusqu’a ce que 'adaptateur soit fermement
fixé sans jeu ; 'adaptateur doit étre bien ajusté et sécurisé sans oscillation ni
rotation.

3. Reportez-vous a A2. installation Picatinny pour installer le bipied sur le rail fourni
avec le montage swivel stud.

A4. INSTALLATION M-LOK®

1. Orientez les vis et les écrous en T pour obtenir 'espace nécessaire.

2. Positionnez le montage dans les fentes du rail (nécessite la longueur de deux fentes).

3. Serrez les vis et assurez-vous que les écrous en T sont positionnés
perpendiculairement aux fentes. Couple de serrage sur rail métallique : 35 in-lbs.
Couple de serrage sur rail polymere : 15 in-lbs.

B. PLIAGE A 3 POSITIONS

1. Appuyez et maintenez le bouton latéral Posi-lock pour déverrouiller la jambe.
2. Faites pivoter la jambe du bipied dans la position souhaitée et relachez le bouton
Posi-lock pour la verrouiller en position.

C.REGLAGE DE LA HAUTEUR D’EXTENSION DE LA JAMBE

1. Tournez la molette dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre pour
déverrouiller.

2. Tirez lajambe du bipied vers le bas pour Uétendre jusqu’a la hauteur d’encoche
souhaitée. Tournez la molette dans le sens des aiguilles d’'une montre pour
verrouiller (optionnel).

3. Pourrétracter la Hambe assurez-vous que la molette est déverrouillée, appuyez et
maintenez le collier latéral, puis poussez la jambe vers le haut.

D. REGLAGE DE L’INCLINAISON ET DU PAN (PANORAMIQUE)

1. Tourner le levier de réglage de la tension d’inclinaison et de pan vers la droite
diminue la tension, permettant un réglage avec moins de résistance.

2. Tourner le levier vers la gauche augmente la tension et permet de personnaliser le
serrage de Uinclinaison et du pan.

E. REGLAGE FIN DU LEVIER DE TENSION D’INCLINAISON ET DE PAN

Selon la configuration souhaitée, vous pouvez vouloir reconfigurer 'angle de la position

serrée du levier pour permettre un meilleur dégagement. De plus, le levier de réglage de

tension de pan et d’inclinaison peut étre affiné pour augmenter ou diminuer la tension

appliquée lors de la rotation du levier.

1. Touten maintenant le levier en place, utilisez une clé Torx T15 pour retirer la vis du
capuchon du levier.

2. Utilisez le levier pour faire tourner 'écrou hexagonal exposé dans le sens des

aiguilles d’une montre pour augmenter la tension et dans le sens inverse pour la

diminuer. Nous recommandons d’ajuster la tension et de positionner le levier de

sorte qu’il soit a son point le plus & gauche lorsque la tension est maximale.

3. Alaide de la clé Torx T15, réinstallez la vis du capuchon du levier. La valeur de
couple recommandée est de 15 in-lbs.

[ cAEiLGE (IRISH)

/\RABHADH: Lean treoracha an Téirge sula ndéanann td an suiteail!Sula ndéanann tu
an suiteail, cinntigh go bhfuil an arm tine diluchtaithe. Bi cinnte go leanann tu go docht
na rialacha bunusacha go léir maidir le sébhailteacht arm tine agus le ldimhseail, Uséid
agus dlithiulacht shabhailte an airm. D’fhéadfadh Uséid mhicheart né suitedil mhicheart
an Tairge damaiste, diobhdil né bas a chur faoi deara. Moltar go ndéanfadh gunsaiodéir
innidil an tsuiteail. D’fhéadfadh aon mhodhnu ar an Tairge né ar an arm tine an bharéntas
achurar ceal.




A. SUITEAIL

Cuir an déphod i suiomh ionas go mbeidh an luamhén coigeartaithe teannais claonta
dirithe ar shitil 6n mbéal an bharaille. M4 Usaidtear feistiu eile atd comhoiritinach le 17S,
is € 25 in-lbs an luach chasmhéiminte molta do na scriinna feistithe.

A1. SUITEAIL ARCA

1. Scaoil an cnaipe coigeartaithe teannais ribineach go leor chun ligean don fheistit sui
aran raille.

2. Nuair ata sé suite, teann an cnaipe ar ais de ldimh chun an fheistit a dhaingniu ina
ait. Ligeann scaoileadh pairteach an chnaipe don fheistit sleamhnu agus suiomh a
athrd ar feadh fad iomlan an raille ARCA gan é a bhaint.

A2. SUITEAIL PICATINNY

1. Scaoil an cné heicsidheachulach 1/2” go leor chun ligean don fheistiu sui ar an réille
Picatinny, ag cinntit go suionn a lug athchdlaithe cearnach i sliotédn den réille.

2. Teannan cn6 heicsidheachulach aris. Is 25 in-lbs an chasmhéimint molta.

A3. SUITEAIL OIRIUNAITHEORA SWIVEL STUD GO PICATINNY

1. Cuir an t-oiritinaitheoir thar an swivel stud ar stoc an ghunna. Ceangail an
t-oiritinaitheoir tri an swivel stud a shleamhnu trid an sliotan feistithe né trié a
chrochadh ina &it. Cinntigh go suionn sé go daingean ar an stud.

2. Dalngnlgh an t-oiriunaitheoir leis an meicniocht teanntaithe ata san direamh—de
ghnath scriti ordéige n6 bolta heicsidheachulach. Teann é go dti go bhfuil an
t-oiriinaitheoir socraithe go daingean gan aon ghluaiseacht; caithfidh sé a bheith
teann agus slan gan croitheadh na rothlu.

3. Féach A2. suiteail Picatinny chun an déphod a shuitedil ar an rdille a thagann leis an
bhfeistit swivel stud.

A4. SUITEAIL M-LOK®

1. Socraigh na scritinna agus na cnénna T don bhearna riachtanach.

2. Cuiran feistit isteach i sliotdin an raille (teastaionn fad dha shliotan).

3. Teann na scritinna agus cinntigh go bhfuil na cnénna T ailinithe go hingearach
leis na sliotdin. Chasmhdimint do réille miotail: 35 in-lbs. Chasmhéimint do réille
polaiméire: 15 in-lbs.

B. FILLTE | 3 PHOST

1. Bruigh agus coinnigh an cnaipe taobh Posi-lock chun an chos a dhlghlasail
2. Cascos an déphod go dti an suiomh até uait agus scaoil an cnaipe Posi-lock chun i
a ghlasail ina hait.

C. COIGEARTU AIRDE SINEADH NA COSA

1. Cas an roth orddige tuathalach chun dighlasail.

2. Tarraing cos an déphod sios chun i a shineadh go dti an airde notch ata uait. Cas an
roth ordéige deiseal chun glasail (roghnach).

3. Chunan chos a tharraingt siar, cinntigh go bhfuil an roth ordéige dighlasailte, braigh
agus coinnigh an clamp taobh agus bruigh an chos suas.

D. COIGEARTU CLAONTA AGUS PAN

1. Casadh an luamhan coigeartaithe teannajs claonta agus pan ar dheis laghdaionn sé
an teannas, rud a ligeann do choigeartu nios éasca.

2. Casadh an luamhan ar chlé méadaionn sé an teannas agus ligeann sé duit a
shaincheapadh cé chomh daingean is mian leat an claonadh agus an pan a shocru.

E. MIONCHOIGEARTU AR LUAMHAN TEANNAIS CLAONTA AGUS PAN

Ag brath ar an socru atd uait, b’fhéidir gur mhaith leat uillinn shuiomh teannta an

luamhain a athrd chun nios mé spais a cheadu. Ina theannta sin, is féidir an luamhan

teannais pan agus claonta a mhionchoigeart chun an méid teannais a mhéaduné a

laghdu agus an luamhan & chasadh.

1. Agus an luamhan 4 choinnedilina ait, bain Uséaid as eochair Torx T15 chun scrid

clidach an luamhain a bhaint.

2. Usald an luamhan chun an cné heicsidheachulach nochta a chasadh deiseal chun
an teannas a mhéadu agus tuathalach chun € a laghdu. Molaimid an teannas agus
suiomh an luamhain a choigeartu ionas go mbeidh an luamhan ag an bpointe is faide
ar chlé nuair atd an teannas uasta.

3. Agusaid na heochrach Torx T15, cuir scrit cliudach an luamhdin ar ais. Is € 15 in-lbs
an chasmhdimint molta.

BT HRVATSKI (CROATIAN)

/\ UPRAVO: Slijedite upute proizvoda prije ugradnje! Prije ugradnje osigurajte da je vatreno
oruzje ispraznjeno. Obavezno strogo slijedite sva osnovna pravila sigurnosti pri rukovanju
vatrenim oruzjem, njegovoj upotrebi i zakonitosti. Nepravilna upotreba ili ugradnja proizvoda
moze uzrokovati oStecenje, ozljedu ili smrt. Preporucuje se da ugradnju izvrsi kvalificirani
oruzar. Modifikacija proizvoda ili vatrenog oruzja moze ponistiti jamstvo.

A.UGRADNJA

Postavite bipod tako da je poluga za podeSavanje napetosti naglba okrenuta od usta
cijevi. Ako se koristi drugaciji nosa¢ kompatlbllan s 17S, preporucena vrijednost
momenta zatezanja za montazne vijke je 25 in-lbs.

A1.ARCA UGRADNJA

1. Otpustite nazubljeni regulator napetosti dovoljno da omogucite da se nosac postavi
nasinu.

2. Nakon postavl{anja ponovno zategnite regulator rukom kako biste ucvrstili nosac
na mjestu. Djelomicno otpustanje reggllatora omogucuje nosacu klizanje i promjenu
polozaja duZz cijele duljine ARCA Sine bez uklanjanja.

A2. PICATINNY UGRADNJA

1. Otpustite 1/2” Sesterokutnu maticu dovoljno da omogucite da se nosac postavi na
Picatinny $inu, osiguravajuci da njezin kvadratni zub za trzaj sjedne u utor na $ini.

2. Po;é:yncl)bzategnite Sesterokutnu maticu. Preporuc¢ena vrijednost momenta zatezanja
je 25in-lbs.

A3. UGRADNJA ADAPTERA SWIVEL STUD NA PICATINNY

1. Postavite adapter preko swivel studa na kundaku oruZja. Privrstite adapter
provla¢enjem swivel studa kroz montazni utor ili njegovim zakacivanjem na mjesto.
Osigurajte da Cvrsto nalegne na stud.

2. Udvrstite adapter pomodu priloZenog mehanizma za zatezanje—obicno vijak s
glavom za rucno zatezanje ili Sesterokutni vijak. Zategnite dok adapter ne bude ¢vrsto

ksiran bez zazora; adapter mora biti stabilan i siguran bez njihanja ili rotacije.

3. Pogledajte A2. Picatinny ugradnja za postavljanje bipoda na Sinu koja dolazi s
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nosacem za swivel stud.

A4. M-LOK®° UGRADNJA

1. Orijentirajte vijke i T-matice za potreban razmak.

2. Postavite nosac¢ u utore na $ini (zahtijeva duljinu od dva utora).

3. Zategnite vijke i osigurajte da su T-matice postavljene okomito na utore. Moment
zatezanja za metalnu Sinu: 35 in-lbs. Moment zatezanja za polimernu $inu: 15 in-lbs.

B. PREKLOP U 3 POZICUJE

1. Pritisnite i drzite bo¢ni gumb Posi-lock kako biste otkljucali nogu.
2. Zakrenite nogu bipoda u Zeljeni polozaj i otpustite Posi-lock gumb kako biste je
zakljucali u polozaju.

C. PODESAVANJE VISINE PRODUZETKA NOGE

1. Okrenite kotaci¢ za zatezanje suprotno od kazaljke na satu kako biste otkljucali.

2. Povucite nogu bipoda prema dolje kako biste je produzili do Zeljene visine utora.
krenite kotaci¢ u smjeru kazaljke na satu kako biste zakljucali (opcionalno).

3. Zauvlacenje noge, provjerite da je kotaci¢ otklju¢an, pritisnite i drzite bo¢nu
stezaljku te gurnite nogu prema gore.

D. PODESAVANJE NAGIBA | PANORAME (PAN)

1. Okretanje poluge za podesavanje napetosti nagiba i panorame udesno smanjuje
napetost, omogucujuci lakse podesavanje.

2. Okretanje poluge ulijevo povec¢ava napetost i omogucuje prilagodbu koliko ¢vrsto
Zelite postaviti nagib i panoramu.

E. FINO PODESAVANJE POLUGE ZA NAPETOST NAGIBA | PANORAME

Ovisno o Zeljenoj konfiguraciji, moZda ¢ete htjeti prilagoditi kut zategnutog polozaja

poluge kako biste omogugili bolji razmak. Osim toga, poluga za podesavanje napetosti

nagiba i panorame mozZe se fino podesiti za pove¢anje ili smanjenje napetosti prilikom

okretanja.

1. Dok drZite polugu na mjestu, upotrijebite T15 Torx klju¢ za uklanjanje vijka poklopca
poluge.

2. Upotrijebite polugu za okretanje izloZzene Sesterokutne matice u smjeru kazaljke na

satu za povecanje napetosti i suprotno za smanjenje. Preporucujemo podesavanje

napetosti i polozaja poluge tako da je poluga u krajnjem lijevom poloZaju pri

maksimalnoj napetosti.

3. Koristeci T15 Torx klju€, ponovno postavite vijak poklopca poluge. Preporuceni
moment zatezanja je 15 in-lbs.

[BT¥ MAGYAR (HUNGARIAN)

/N\FIGYELMEZTETES: Telepités el6tt kovesse a termék utasitasait! A beszerelés el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy a l6fegyver nincs megtoltve. Gyézédjon meg réla, hogy
szigorlian betartja a l6fegyverek biztonsagara vonatkozé alapveté szabdlyokat, valamint
a lofegyver biztonsagos kezelését, haszndlatat és torvényességét. A Termék nem
megfeleld hasznélata vagy beszerelése kart, sériilést vagy halalt okozhat. A beszerelést
hozzaért6 fegyverkovacs altal ajanlott elvégeztetni. A Termék vagy a l6fegyver médositasa
érvénytelenitheti a garanciat.

A. FELSZERELES

Helyezze el a bipodot Ugy, hogy a d6lés feszitésének allitokarja a csétorkolattol

elfelé nézzen. Ha mas, 17S kompatibilis rogzitést hasznal, a régzitécsavarok ajanlott

meghuzasi nyomatéka 25 in-lbs.

A1.ARCA FELSZERELES

1. Lazitsa meg a recézett feszitésallito gombot annyira, hogy a régzités felulhessen a
sinre.

2. Miutdn a helyére kerilt, hizza meg Ujra kézzel a gombot, hogy a rogzités a helyén
maradjon. A'gomb részleges meglazitasa lehet6ve teszi, hogy a rogzités elcsisszon
és poziciét valtoztasson az ARCA sin teljes hosszaban anélkl, hogy eltavolitana.

A2. PICATINNY FELSZERELES

1. Lazitsa meg a 1/2” hatlapu anyét annyira, hogy a rogzités fellilhessen a Picatinny
sinre, biztositva, hogy a négyzetes visszarugas-gatlo ful illeszkedjen a sin hornyaba.

2. Huzza meg Ujra a hatlapu anyat. Az ajanlott meghtzasi nyomaték 25 in-lbs.

A3. SWIVEL STUD - PICATINNY ADAPTER FELSZERELESE

1. Helyezze az adaptert a fegyver tusa swivel stud csapjéara. Rogzitse az adaptert ugy,
hogy a swivel studot atvezeti a rogzitényildson vagy beakasztja a helyére. Gy6zédjon
meg rdla, hogy szorosan illeszkedik a csapra.

2. Rogzitse az adaptert a mellékelt meghizé mechanizmussal—altalaban egy kézi
csavarralvgﬁy hatlapl csavarral. Huzza meg addig, amig az adapter szildrdan rogzil
hléfza nlé;lku ;lﬁ;ladaplernek stabilnak és biztonsagosnak kell lennie kilazuléds vagy
elfordulas nelkal.

3. Léasd A2. Picatinny felszerelés a bipod sinre térténd felszereléséhez, amely a swivel
stud rogzitéssel egyltt érkezik.

A4. M-LOK® FELSZERELES

1. Allitsa be a csavarokat és a T-anyékat a szlikséges hézaghoz.

2. Helyezze arogzitést a sin nyilésaiba (két nyilds hosszat igényli).

3. Huzza meg a csavarokat, és gy6z6djon meg réla, hogy a T-anyak merélegesen
allnak a nyildsokhoz képest. Meghtizasi nyomaték fém sinhez: 35 in-lbs. Meghuzasi
nyomaték polimer sinhez: 15 in-lbs.

B. 3 POZICIOS OSSZECSUKAS

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva az oldalsé Posi-lock gombot a lab kiolddsahoz.
2. Forgassa a bipod labat a kivant poziciéba, majd engedje el a Posi-lock gombot a
rogzitéshez.

C.LABHOSSZ / MAGASSAG ALLITASA

1. Forditsa el a kézi allitokereket az 6ramutatd jarasaval ellentétes irdnyba a
kioldashoz.

2. Huzza lefelé a bipod labéat a kivant fokozatmagasség eléréséhez. Forditsa el a kereket

az 6ramutato jarasaval megegyez6 irdnyba a rogzitéshez (opcionalis).

3. Alab visszahuzasahoz gy6z6djon meg réla, hogy a kerék ki van oldva, nyomja meg és
tartsa lenyomva az oldalsé bilincset, majd tolja felfelé a labat.

D. DOLES ES PANORAMA (PAN) ALLITASA
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1. Adélés és panorama fesmesallno kar jobbra forgatasa csdkkenti a feszitést,
lehet6vé téve a konnyebb allitas

2. Akar balra forgatésa noveli a fesmest és lehetdvé teszi annak beallitasat, milyen
szorosan szeretné rogziteni a d6lést és a panoramat.

E. ADOLES ES PANORAMA FESZITESALLITO KAR FINDMHANGOI.I’\SA

szogének modositasara a jobb hozzaférés érdekében. Ezen fellil a d6lés és panordama

feszitésallito kar finomhangolhaté a ra hato feszités ndvelésére vagy csdkkentésére a

kar elforgatasakor.

1. Mikozben a kart a helyén tartja, hasznaljon T15 Torx kulcsot a kar fed6csavarjanak
eltévolitdsahoz.

2. Hasznal]a a kart a lathat6 hatlapu anya elforgataséhoz az oramutato jarasaval

%( gyez0 iranyba a feszités novelésehez, illetve ellentétes iranyba a

csokkentéséhez. Javasoljuk a feszités és a kar poziciéjanak ugy torténd beéllitasat,
hogy a kar maximalis feszitésnél a bal szélsé helyzetben legyen.

3. AT15Torx kulcs hasznalatéval szerelje vissza a kar fed6csavarjat. Az ajanlott
meghuza3| nyomaték 15 in-lbs.

ITALIANO (ITALIAN)

&AWERTENZA: Seguire le istruzioni del prodotto prima dellinstallazione!
Prima dellinstallazione assicurarsi che l'arma sia scarica. Assicurarsi di seguire
scrupolosamente tutte le regole di base per la sicurezza delle armi da fuoco e per la
gestione, l'uso e la legalita dell’arma. L'uso o Uinstallazione impropria del prodotto pud
causare danni, lesioni o morte. Si raccomanda Uinstallazione da parte di un armaiolo
competente. La modifica del prodotto o dell’arma puo annullare la garanzia.

A. INSTALLAZIONE

Posizionare il bipiede in modo che la leva di regolazione della tensione dell’inclinazione
sia rivolta lontano dalla volata. Se si utilizza un attacco diverso compatibile con 178, il
valore di coppia consigliato per le viti di montaggio & 25 in-lbs.

A1.INSTALLAZIONE ARCA

1. Allentare la manopola zigrinata di regolazione della tensione quanto basta per
consentire al supporto di posizionarsi sulla slitta.

2. Unavolta posizionato, serrare nuovamente la manoola a mano per fissare il supporto

in posizione. Un allentamento parziale della manopola consente al s do orto d

scorrere e cambiare posizione lungo tutta la lunghezza della slitta ARCA senza

rimozione.

A2. INSTALLAZIONE PICATINNY

1. Allentare il dado esagonale da 1/2” quanto basta per consentire al supporto di
posizionarsi sulla slitta Picatinny, assicurandosi che il suo dente di rinculo quadrato
siinserisca in una scanalatura délla slitta.

2. Serrare nuovamente il dado esagonale. Il valore di coppia consigliato & 25 in-lbs.

A3. INSTALLAZIONE ADATTATORE SWIVEL STUD A PICATINNY

1. Posizionare 'adattatore sopra lo swivel stud del calcio dell’arma. Fissare
l'adattatore facendo scorrere lo swivel stud attraverso la fessura di montaggio o
agganciandolo in posizione. Assicurarsi che sia ben aderente sul perno.

2. Fissare 'adattatore utilizzando il meccanismo di serraggio incluso—di solito una vite
amano o un bullone esagonale. Serrare finché 'adattatore non € saldamente fissato
senza gioco; 'adattatore deve essere stabile e sicuro senza oscillazioni o rotazioni.

3. Fareriferimento a A2. installazione Picatinny per installare il bipiede sulla slitta
fornita con il montaggio swivel stud.

A4. INSTALLAZIONE M-LOK®

1. Orientare le viti e i dadi a T per lo spazio necessario.

2. Posizionare il supporto nelle scanalature della slitta (richiede la lunghezza di due
scanalature).

3. Serrare le viti e assicurarsi che i dadi a T siano orientati perpendicolarmente alle
scanalature. Coppia di serraggio su slitta metallica: 35 in-lbs. Coppia di serraggio su
slitta polimerica: 15 in-lbs.

B. PIEGATURA A 3 POSIZIONI

1. Premere e tenere premuto il pulsante laterale Posi-lock per sbloccare la gamba.
2. Ruotare la gamba del bipiede nella posizione desiderata e rilasciare il pulsante Posi-
lock per bloccarla in posizione.

C.REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DI ESTENSIONE DELLA GAMBA

1. Ruotare la rotella in senso antiorario per sbloccare.

2. Tirare la gamba del bipiede verso il basso per estenderla all’altezza della tacca
desiderata. Ruotare la rotella in senso orario per bloccare (opzionale).

3. Perritrarre la gamba, assicurarsi che la rotella sia sbloccata, premere e tenere
premuto il morsetto laterale e spingere la gamba verso I’ alto.

D. REGOLAZIONE DI INCLINAZIONE E PANORAMICA (PAN)

1. Ruotare la leva di regolazione della tensione di inclinazione e panoramica verso
destra diminuisce la tensione, consentendo una regolazione con minore resistenza.

2. Ruotare la leva verso sinistra aumenta la tensione e consente di personalizzare
quanto si desidera che inclinazione e panoramica siano serrate.

E. REGOLAZIONE FINE DELLA LEVA DI TENSIONE DI INCLINAZIONE E PANORAMICA

A seconda della configurazione desiderata, potrebbe essere necessario modificare

l'angolo della posizione serrata della leva per consentire un migliore ingombro. Inoltre,

la leva di regolazione della tensione di inclinazione e panoramica puo essere regolata

finemente per aumentare o diminuire la tensione applicata durante la rotazione della

leva.

1. Tenendo la leva in posizione, utilizzare una chiave Torx T15 per rimuovere la vite del
cappuccio della leva.

2. Utilizzare la leva per ruotare il dado esagonale esposto in senso orario per aumentare

la tensione e in senso antiorario per diminuirla. Si consiglia di regolare la tensione e

posizionare la leva in modo che si trovi nel punto piu a sinistra quando la tensione &

al massimo.

3. Utilizzando la chiave Torx T15, reinstallare la vite del cappuccio della leva. Il valore di
coppia consigliato € 15 in-lbs.

LIETUVIY (LITHUANIAN)
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/\ISPEJIMAS: Pries montuodami laikykités gaminio instrukcijy! Prie§ montuodami
jsitikinkite, kad Saunamasis ginklas yra neuZtaisytas. Butinai grieztai laikykités visy
pagrindiniy Saunamojo ginklo saugos taisykliy ir saugaus elgesio su Saunamuoju ginklu,
jo naudojimo ir teisétumo taisykliy. Netinkamas gaminio naudojimas ar montavimas gali
sukelti Zala, suzalojimag ar mirtj. Rekomenduojama, kad jrengima atlikty kompetentingas
ginkly meistras. Modifikavus gaminj arba Saunamajj ginkla, gali bati panaikinta garantija.

A. MONTAVIMAS

Padékite bipoda taip, kad posvyrio jtempimo reguliavimo svirtis buty nukreipta

nuo vamzdzio angos. Jei naudojamas kitas su 17S suderinamas tvirtinimas,

rekomenduojamas montavimo varzty priverzZimo momentas yra 25 in-lbs.

A1. ARCA MONTAVIMAS

1. Atlaisvinkite rantyta jtempimo reguliavimo rankenéle tiek, kad laikiklis galéty
atsisésti ant bégelio.

2. Kai lajkiklis jstatytas, ranka vél priverzkite rankenéle, kad jj uzfiksuotuméte vietoje.
Dalinis rankenélés atlaisvinimas leidZia laikikliui slysti ir keisti padétj per visg ARCA
bégelio ilgj jo nenuimant.

A2. PICATINNY MONTAVIMAS

1. Atlaisvinkite 1/2” SeSiakampe verzle tiek, kad laikiklis galéty atsisésti ant Picatinn
bégelio, uztikrinant, kad jo kvadratiné atatrankos atrama jsistatyty j bégelio griovel;.

2. Véllé)riverikite SesSiakampe verzle. Rekomenduojamas priverZimo momentas yra 25
in-lbs.

A3. SWIVEL STUD | PICATINNY ADAPTERIO MONTAVIMAS

1. UZdékite adapterj ant swivel stud kai$cio ginklo buoZéje. Pritvirtinkite adapterj

erstumdami swivel stud per montavimo anga arba uzkabindami jj vietoje.
sitikinkite, kad jis tvirtai priglunda prie kais¢io.

2. Pritvirtinkite adapterj naudodami pridedama priverZimo mechanizmg—dazniausiai
nyks$cio varZtg arba SeSiakampj varZta. Priverzkite, kol adapteris bus tvirtai
pritvirtintas be laisvumo; adapteris turi bati stabilus ir saugus, be klibéjimo ar
sukimosi.

3. Zr. A2, Picatinny montavimas, kaip pritvirtinti bipoda prie bégelio, kuris tiekiamas su
swivel stud tvirtinimu.

A4. M-LOK® MONTAVIMAS

1. Nustatykite varztus ir T-verzles pagal reikiama tarpa.

2. |statykite laikiklj j bégelio angas (reikalingas dviejy angy ilgis).

3. Priverzkite varztus ir jsitikinkite, kad T-verZlés yra statmenos angoms. Priverzimo
momentas metaliniam bégeliui: 35 in-lbs. PriverZimo momentas polimeriniam
bégeliui: 15 in-lbs.

B. 3 PADECIY SULANKSTYMAS

1. Paspauskite ir laikykite Soninj Posi-lock mygtuka, kad atrakintuméte kojele.
2. Pasukite bipodo kojele j norima padétj ir atleiskite Posi-lock mygtuka, kad ji
uzsifiksuoty vietoje.

C. KOJELES ISTEMPIMO AUKSC10 REGULIAVIMAS

1. Pasukite nykscio ratuka pries laikrodZio rodykle, kad atrakintuméte.

2. Patraukite bipodo kojele Zemyn, kad ja{ pailgintuméte iki norimo iSpjovos auksgio.
Pasukite ratuka pagal laikrodzio rodykle, kad uzfiksuotumeéte (pasirinktinai).

3. Norédami sutraukti kojelg, jsitikinkite, kad ratukas atrakintas, paspauskite ir laikykite
Soninj spaustuka ir stumkite kojele aukstyn.

D. POSVYRIO IR OS REGUL! (PAN)
1. Pasukus posvyrio ir panoramos jtempimo reguliavimo svirtj j deSing sumazinamas
itempimas, leidziant reguliuoti su mazesniu pasipriesinimu.

2. Pasukus svirtj j kaire padidinamas jtempimas ir leidZiama nustatyti, kiek tvirtai norite
nustatyti posvyrj ir panorama.

E. POSVYRIO IR PANORAMOS ITEMPIMO REGULIAVIMO SVIRTIES TIKSLUS REGULIAVIMAS

Priklausomai nuo pageidaujamos konfiglracijos, galite noréti pakeisti svirties uzverztos

padéties kampa, kad bty uztikrinta geresné erdvé. Be to, posvyrio ir panoramos

jtempimo reguliavimo svirtj galima tiksliai sureguliuoti, kad bty padidintas arba

sumazintas jtempimas sukant svirtj.

1. Lailg%/dami svirtj vietoje, naudokite T15 Torx rakta, kad nuimtuméte svirties dangtelio
varzta.

2. Naudokite svirtj, kad pasuktuméte matomga SeSiakampe veril? pagal laikrodzio

rodykle, kad padidintuméte jtempima, ir pries laikrodzio rodyklg, kadjj

sumazintumete. Rekomenduojame sureguliuoti jtempimg ir svirties padét;j taip, kad

svirtis baty krastinéje kairéje padétyje esant maksimaliam jtempimui.

3. Naudodami T15 Torx raktg, vél pritvirtinkite svirties dangtelio varzta.
Rekomenduojamas priverzimo momentas yra 15 in-lbs.

LATVIESU (LATVIAN)

/\ BRIDINAJUMS: Pirms uzstadianas ievérojiet produkta instrukcijas! Pirms uzstadisanas
parliecinieties, ka Saujamierocis nav uzladéts. Noteikti stingri ievérojiet visus Saujamieroca
drosibas pamatnoteikumus un droSas apieSanas ar Saujamieroci, ta lietoSanas un
likumibas noteikumus. Nepareiza izstradajuma lietoSana vai uzstadisana var izraisit
bojajumus, traumas vai navi. lerici ieteicams uzstadit kompetentam Saujamierocu
meistaram. Izstradajuma vai Saujamieroca parveido$ana var anulét garantiju.

A. UZSTADISANA

Novietojiet bipodu ta, lai slipuma spriegojuma reguléSanas svira batu vérsta prom

no stobra mutes. Ja tiek izmantots cits ar 17S saderigs stiprinajums, ieteicamais

pievilks§anas moments montazas skravém ir 25 in-lbs.

A1. ARCA UZSTADISANA

1. Atbrivojiet rievoto spriegojuma reguléSanas pogu pietiekami, lai stiprinajums varétu
uzsésties uz sliedes.

2. Kad tas ir novietots, pievelciet pogu ar roku, lai nostiprinatu stiprinadjumu vieta.
Dalgja pogas atbrivoSana lauj stiprindgjumam slidét un mainit poziciju visa ARCA
sliedes garuma bez nonemsanas.

A2. PICATINNY UZSTADISANA

1. Atbrivojiet 1/2” se$stlra uzgriezni pietiekami, lai stiprindjums varétu uzsésties uz
Picatinny sliedes, nodros$inot, ka ta kvadratveida atsitiena izcilnis iegul sliedes rieva.

2. Atkartoti pievelciet seSstlra uzgriezni. leteicamais pievilk§anas moments ir 25 in-lbs.
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A3. SWIVEL STUD UZ PICATINNY ADAPTERA UZSTADISANA

1. Novietojiet adapteri virs swivel stud tapas uz ieroca laides. Piestipriniet adapteri,

izbidot swivel stud caur montazas atveri vai aizkerot to vieta. Parliecinieties, ka tas

ciesi piegul tapas virsmai.

Nostipriniet adapteri, izmantojot komplekta ieklauto pievilk§anas mehanismu—

parasti ar rokas skriivi vai se$stara skravi. Pievelciet, lidz adapteris ir stingri

nostiprinats bez kustibas; adapterim jabt ciesi un drosi nostiprinatam bez

SUposanas vai rotacijas.

3. Skatiet A2. Picatinny uzstadisanu, |ai uzstaditu bipodu uz sliedes, kas nak kopa ar
swivel stud stiprinajumu.

A4. M-LOK® UZSTADISANA

1. Novietojiet skrives un T-uzgrieZznus atbilstosi nepiecieSamajai atstarpei.

2. levietojiet stiprinajumu sliedes atverés (nepiecieSams divu atveru garums).

3. Pievelciet skrives un parliecinieties, ka T-uzgriezni ir novietoti perpendikulari
atverém. PievilkS§anas moments metala sliedei: 35 in-lbs. Pievilk§anas moments
poliméra sliedei: 15 in-lbs.

B. SALOKAMS 3 POZICLJAS

1. Nospiediet un turiet sanu Posi-lock pogu, lai atblokétu kaju.

2. Pagrieziet bipoda kaju vélamaja pozicija un atlaidiet Posi-lock pogu, lai to nofiksétu
vieta.

»

C. KAJAS IZVILKUMA AUGSTUMA REGULESANA

1. Pagrieziet regulé$anas riteni pretéji pulkstenraditaja virzienam, lai atblokétu.

2. Pavelciet bipoda kaju uz leju, lai to pagarinatu lidz vélamajam iegriezuma
augstumam. Pagrieziet riteni pulkstenraditaja virziena, lai nofiksétu (péc izvéles).

3. Laiievilktu kaju, parliecinieties, ka ritenis ir atblokéts, nospiediet un turiet sanu
skavu un spiediet kaju uz augsu.

D. SLIPUMA UN PANORAMAS (PAN) REGULESANA

1. Pagriezot slipuma un panoramas spriegojuma regulé$anas sviru pa labi, spriegojums
samazinas, laujot veikt regulé$anu ar mazaku pretestibu.

2. PagrieZot sviru pa kreisi, spriegojums palielinas un lauj pielagot, cik stingri vélaties
iestatit slipumu un panoramu.

E. SLIPUMA UN PANORAMAS SPRIEGOJUMA REGULESANAS SVIRAS PRECIZA REGULESANA

Atkariba no vélamas konfiguracijas, iespéjams, vélésieties mainit sviras pievilktas

pozicijas lenki, lai nodrosinatu labaku brivkustibu. Turklat slipuma un panoramas

spriegojuma regulé$anas sviru var precizi noregulét, lai palielinatu vai samazinatu

spriegojumu, pagriezot sviru.

1. Turot sviru vieta, izmantojiet T15 Torx atslégu, lai nonemtu sviras vacina skravi.

2 Izman_toﬂ_ieg sviru, lai pagrieztu redzamo sesstara uzgriezni pulkstenraditaja virziena,
lai palielinatu spriegojumu, un pretéji pulkstenraditaja virzienam, lai to samazinatu.

leteicams noregulét spriegojumu un sviras poziciju ta, lai svira butu sava vistalakaja

kreisaja pozicija pie maksimala spriegojuma.

Izmantojot T15 Torx atslégu, atkartoti uzstadiet sviras vacina skravi. leteicamais

pievilk§anas moments ir 15 in-lbs.

MALTI (MALTESE)

3

/\TWISSIJA: Segwi l-istruzzjonijiet tal-Prodott qabel l-installazzjoni! Qabel l-installazzjoni,
kun zgur li l-arma tan-nar hija vojta. Kun zgur li ssegwi strettament ir-regoli bazici kollha
tas-sigurta tal-armi tan-nar kif ukoll tal-uzu, il-gestjoni sigura, u l-legalita tal-arma. Uzu
jew installazzjoni hazina tal-Prodott jista’ jikkawza hsara, korriment, jew mewt. Huwa
rakkomandat li l-installazzjoni ssir minn armajju kompetenti. Modifika tal-Prodott jew tal-
arma tista’ twassal biex il-garanzija tigi annullata.

A.INSTALLAZZJONI

Poggi l-bipod b’tali mod li l-lever ta’ aggustament tat-tensjoni tal-inklinazzjoni jkun ged
jipponta ‘L boghod mill-fomm tal-barmil. Jekk jintuza mount iehor kompatibblima’ 17S,
il-valur rakkomandat tat-torque ghall-viti tal-mount huwa 25 in-lbs.

A1.INSTALLAZZJONI ARCA

1. Hollil-knob imgaxxar tal-aggustament tat-tensjoni bizzejjed biex il-mount ikun jista’
jpoggi fuq ir-rail.

2. Meta jkun f’postu, erFa issikkah bl-idejn biex tassigura l-mount f’postu. Holl parzjali
tal-knob jippermetti lill-mount jizzerzaq u jibdel il-pozizzjoni tul it-tul kollu tar-rail
ARCA minghajr ma jitnehha.

A2. INSTALLAZZJONI PICATINNY

1. Hollin-nut ezagonali ta’ 1/2” bizzejjed biex il-mount ikunf’ista’jpo?gi fuqir-rail
Picatinny, u assigura li l-lug kwadru tar-recoil jogghod f’slot fir-rail.

2. Erga’issikka n-nut ezagonali. Il-valur rakkomandat tat-torque huwa 25 in-lbs.

A3. INSTALLAZZJONI TAL-ADAPTER SWIVEL STUD GHAL PICATINNY

1. Poggil-adapter fuq is-swivel stud tal-istokk tal-arma. Wahhal l-adapter billi ddahhal

ifs-syvivel ?jtud mill-slot tal-mount jew billi tghaqqdu f’postu. Assigura li joqghod sew
uq is-stud.

Issikka l-adapter billi tuza l-mekkanizmu ta’ ssikkar inkluz—generalment thumb
screw jew bolt ezagonali. Issikkah sakemm l-adapter ikun imwahhal sew minghajr

helsien; l-adapter ghandu jkun sigur u stabbli minghajr tbandil jew rotazzjoni.

Irreferi ghal A2. installazzjoni Picatinny biex tinstalla l-bipod fuq ir-rail li jigi mal-
mount tas-swivel stud.

A4. INSTALLAZZJONI M-LOK®

1. Orjenta l-viti u t-T-nuts ghall-ispazju mehtieg.

2. Poggil-mount fis-slots tar-rail (jehtieg it-tul ta’ zewg slots).

3. lIssikka l-viti u assigura li t-T-nuts ikunu perpendikolari ghas-slots. Torque ghall-rail
tal-metall: 35 in-lbs. Torque ghall-rail tal-polimeru: 15 in-lbs.

[

3

B. TIWI F’3 POZIZZJONUJIET

1. Aghfas u zomm il-buttuna laterali Posi-lock biex tiftah il-leg.
2. Dawwar il-leg tal-bipod ghall-pozizzjoni mixtieqa u erhi l-buttuna Posi-lock biex
tissakkar f'postha.

C. AGGUSTAMENT TAL-GHOLI TAL-ESTENSJONI TAL-LEG
1. Dawwar ir-rota tal-idejn kontra l-arlogg biex tiftah.
2. Igbed il-leg tal-bipod ’lisfel biex testendiha sal-gholi mixtieq tal-notch. Dawwar ir-
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rota tal-idejn fid-direzzjoni tal-arlogg biex tissakkar (mhux obbligatorju).
3. Biextirritratta l-leg, assigura li r-rota hija miftuha, aghfas u zomm il-clamp lateraliu
imbotta l-leg il fug.

D. AGGUSTAMENT TAL-INKLINAZZJONI U PAN
1. Id-dawran tal-lever ta’ aggustament tat-tensjoni tal-inklinazzjoni u pan lejn il-lemin

inaggas it-tensjoni, u jippermetti aggustament b’ingas rezistenza.
2. |d-dawran tal-lever lejn ix-xellug izid it-tensjoni u jippermetti li tippersonalizza kemm

trid li l-inklinazzjoni u'l-pan ikunu ssikkati.
E. AGGUSTAMENT FIN TAL-LEVER TAT-TENSJONI TAL-INKLINAZZJONI U PAN

Skont il-konfigurazzjoni mixtieqa, tista’ tkun trid tbiddel l-angolu tal-pozizzjoni

ssikkata tal-lever biex tippermetti aktar spazju. Barra minn hekk, il-lever tat-tensjoni

tal-inklinazzjoni u pan jista’ jigi aggustat fin biex jizdied jew jitnaqqas it-tensjoni meta

ddawwar il-lever.

1. YVaqt li zzomm il-lever f’postu, uza T15 Torx wrench biex tnehhi l-viti tal-kappa tal-
ever.

2. Uza l-lever biex iddawwar in-nut ezagonali espost fid-direzzjoni tal-arlogg biex izzid
it-tensjoni u kontra l-arlogg biex tnaggasha. Nirrakkomandaw li taggusta t-tensjonj
u l-pozizzjoni tal-lever sabiex ikun fil-pozizzjoni l-aktar fuq ix-xellug meta t-tensjoni
tkun massima.

3. Bl-uzuta’T15 Torx wrench, erga’ installa l-viti tal-kappa tal-lever. Il-valur
rakkomandat tat-torque huwa 15 in-lbs.

[T NEDERLANDS (DUTCH)

/\WAARSCHUWING:Volg de productinstructies voor installatie! Zorg ervoor dat het
vuurwapen ongeladen is voordat u het installeert. Zorg ervoor dat u zich strikt houdt
aan alle basisregels voor vuurwapenveiligheid en de veilige hantering, het gebruik en de
legaliteit van het vuurwapen. Onjuist gebruik of onjuiste installatie van het product kan
schade, letsel of de dood veroorzaken. Installatie door een bevoegde wapensmid wordt
aanbevolen. Wijziging van het product of het vuurwapen kan de garantie ongeldig maken.

A. INSTALLATIE

Positioneer de bipod zodanig dat de kantelspanningsverstelhendel van de monding af
is gericht. Als een andere 17S-compatibele montage wordt gebruikt, is het aanbevolen
aanhaalmoment voor de montageschroeven 25 in-lbs.

A1. ARCA-INSTALLATIE

1. Draai de gekartelde spanningsverstelknop los genoeg zodat de montage op de rail
kan worden geplaatst.

2. Zodradeze is geplaatst, draai de knop met de hand weer vast om de montage OE zijn
plaats te bevestigen. Het gedeeltelijk losdraaien van de knop maakt het mogelijk dat
de montage langs de volledige lengte van de ARCA-rail kan schuiven en van positie
kan veranderen zonder verwijdering.

A2. PICATINNY-INSTALLATIE

1. Draai de 1/2” zeskantmoer los genoeg zodat de montage OE de Picatinny-rail kan
worden geplaatst, waarbij ervoor wordt gezorgd dat de vierkante terugslaglip in een
sleuf van de rail valt.

2. Draai de zeskantmoer opnieuw vast. Het aanbevolen aanhaalmoment is 25 in-lbs.

A3. INSTALLATIE VAN SWIVEL STUD NAAR PICATINNY-ADAPTER

1. Positioneer de adapter over de swivel stud op de kolf van het wapen. Bevestig de
adapter door de swivel stud door de montagesleuf te schuiven of deze op zijn plaats
te haken. Zorg ervoor dat deze stevig op de stud zit.

2. Beyesti%de adapter met het meegeleverde bevestigingsmechanisme—meestal een
duimschroef of zeskantbout. Draai deze vast totdat de adapter stevig is bevestigd
zonder speling; de adapter moet stevig en stabiel zijn zonder beweging of rotatie.

3. Raadpleeg A2. Picatinny-installatie om de bipod te installeren op de rail die wordt
geleverd met de swivel stud montage.

Ad4. M-LOK°-INSTALLATIE

1. Oriénteer de schroeven en T-moeren voor de benodigde speling.

2. Plaats de montage in de sleuven van de rail (vereist de lengte van twee sleuven).

3. Draai de schroeven vast en zorg ervoor dat de T-moeren loodrecht op de sleuven
staan. Aanhaalmoment voor metalen rail: 35 in-lbs. Aanhaalmoment voor polymeer
rail: 15in-lbs.

B. 3-POSITIE INKLAPPEN

1. Druk op en houd de Posi-lock knop aan de zijkant ingedrukt om het been te
ontgrendelen.

2. Draai het bipodbeen naar de gewenste positie en laat de Posi-lock knop los om het
been te vergrendele

C.HOOGTEVERSTELLING VAN BEENVERLENGING

1. Draai het stelwiel tegen de klok in om te ontgrendelen.

2. Trek het bipodbeen naar beneden om het te verlengen tot de gewenste
inkepinghoogte. Draai het stelwiel met de klok mee om te vergrendelen (optioneel).

3. Om hetbeenin te trekken, zorg ervoor dat het stelwiel ontgrendeld is, druk en houd
de zijklem ingedrukt en duw het been omhoog.

D. AFSTELLING VAN KANTELING EN PAN (PANORAMA)

1. Door de kantel- en pan-spanningsverstelhendel naar rechts te draaien wordt de
spanning verminderd, waardoor afstelling met minder weerstand mogelijk is.

2. Door de hendel naar links te draaien wordt de spanning verhoogd en kunt u instellen
hoe strak u de kanteling en pan wilt zetten.

E. FUNAFSTELLING VAN DE KANTEL- EN PAN-SPANNINGSVERSTELHENDEL

Afhankelijk van de gewenste configuratie wilt u mogelijk de hoek van de vastgezette

positie van de hendel aanpassen voor betere ruimte. Daarnaast kan de kantel- en pan-

spanningsverstelhendel fijn worden afgesteld om de hoeveelheid spanning te verhogen

of te verlagen bij het draaien van de hendel.

1. Houd de hendel op zijn plaats en gebruik een T15 Torx-sleutel om de schroef van de
hendelkap te verwijderen.

2. Gebruik de hendel om de blootliggende zeskantmoer met de klok mee te draaien om

de spanning te verhogen en tegen de klok in om deze te verlagen. Wij raden aan de

spanning en de positie van de hendel zo af te stellen dat de hendel zich in de meest

linkse positie bevindt bij maximale spanning.

Gebruik de T15 Torx-sleutel om de schroef van de hendelkap opnieuw te installeren.

w
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Het aanbevolen aanhaalmomentis 15 in-lbs.
POLSKI (POLISH)

/\OSTRZEZENIE: Przed instalacja nalezy postgpowaé zgodnie z instrukcjami
dotyczgcymi produktu! Przed instalacjg upewnij sig, ze bron jest roztadowana. Nalezy
Scisle przestrzega¢ wszystkich podstawowych zasad bezpieczenstwa broni palnej oraz
bezpiecznej obstugi, uzytkowania i legalnosci broni palnej. Niewtasciwe uzytkowanie lub
instalacja produktu moze spowodowac uszkodzenie, obrazenia lub $mier¢. Zaleca sig
montaz przez kompetentnego rusznikarza. Modyfikacja Produktu lub broni palnej moze
uniewaznic¢ gwarancje.

A. MONTAZ

Ustaw bipod tak, aby dZwignia regulacji napiecia pochylenia byta skierowana w strong
przeciwna do wylotu lufy. Jesli uzywany jest inny montaz kompatybilny z 178, zalecany
moment dokrecania $rub montazowych wynosi 25 in-lbs.

A1. MONTAZ ARCA

1. Poluzuj radetkowane pokretto regulacji napigcia na tyle, aby umozliwi¢ osadzenie
mocowania na szynie.

2. Po osadzeniu ponownie dokre¢ pokrﬁtto recznie, aby zabezpieczy¢ mocowanie na
miejscu. Czesciowe poluzowanie pokretta Bozwala mocowaniu przesuwac sie i
zmienia¢ pozycje wzdtuz catej szyny ARCA

A2. MONTAZ PICATINNY

1. Poluzuj nakretke szesciokatng 1/2” na tyle, aby umozliwi¢ osadzenie mocowania
na szynie Picatinny, upewniajgc sig, ze kwadratowy zaczep odrzutu osiada w rowku
szyny.

2. Popbowme dokrec¢ nakretke szesciokatng. Zalecany moment dokrecania wynosi 25
in-

A3. MONTAZ ADAPTERA SWIVEL STUD NA PICATINNY

1. Umies¢ adapter na sworznia typu swivel stud w osadzie broni. Zamocuj adapter,

rzesuwajac swivel stud przez szczeling montazowa lub zaczepiajac go na miejscu.
pewnij sie, ze dobrze przylega do sworznia.

2. Zabezpiecz adapter za pomoca dotaczonego mechanizmu dokrgcania — zwykle
$ruby motylkowej lub $ruby szesciokatnej. Dokreé, az adapter bedzie stabilnie
zamocowany bez luzéw; adapter musi byc pewnle osadzony bez chwiania lub obrotu.

3. Patrz A2. montaz Plcatlngy aby zainstalowac bipod na szynie dostarczonej z
mocowaniem swivel stu

A4. MONTAZ M-LOK®

1. Ustaw $ruby i nakretki T w odpowiedniej orientacji dla wymaganej szczeliny.

2. Osadz mocowanie w slotach szyny (wymagana dtugo$¢ dwéch slotow).

3. Dokrec sruby i upewnij sig, ze nakretki T sg ustawione prostopadle do slotéw.
Moment dokrecania dla szyny metalowej: 35 in-lbs. Moment dokrecania dla szyny
polimerowej: 15 in-lbs.

B. SKEADANIE W 3 POZYCJACH

1. Nacisnij i przytrzymaj boczny przycisk Posi-lock, aby odblokowac¢ noge.
2. Obré¢ noge bipodu do zadanej pozycji i zwolnij przycisk Posi-lock, aby ja
zablokowac.

ez koniecznosci jego demontazu.

C. REGULACJA WYSOKOSCI WYSUWU NOGI

1. Obrd¢ pokretto w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby
odblokowac.

2. Pociggnij noge bipodu w dét, aby wydtuzy¢ ja do zagdanej wysokos$ci naciecia. Obré¢
pokretto zgodnie z ruchem wskazowek zegara, aby zablokowa¢ (OpC]Ona nie).

3. Aby schowac noge, upewnij sig, ze pokretto jest odblokowane, nacisnij i przytrzymaj
boczny zacisk i popchnij noge w gére.

D. REGULACJA POCHYLENIA | PANORAMY (PAN)

1. Obrét dZzwigni regulacji napleCla pochylenia i panoramy w prawo zmniejsza napigcie,
umozliwiajgc tatwiejszq regulacje.

2. Obrétw lewo zwieksza napigcie i pozwala dostosowad, jak mocno ustawione sg
pochylenie i panorama.

E. PRECYZYJNA REGULACJA DZWIGNI NAPIECIA POCHYLENIA | PANORAMY

W zaleznosci od zagdanej konfiguracji mozna zmieni¢ kat dokreconej pozycji dzwigni,

aby zapewnic lepszy przeswit. Dodatkowo dZwignia regulacji napiecia pochylenia

i panoramy moze by¢ precyzyjnie dostrojona w celu zwigkszenia lub zmniejszenia

napiecia podczas jej obracania.

1. '[I;rzymajac dzwignig w miejscu, uzyj klucza Torx T15, aby odkrecic srube pokrywy

ZW|gn|
2. Uzyj dzwigni, aby obrdci¢ odstonieta nakretke szesciokatng zgodnie z ruchem
skazéwek zegara w celu zwiekszenia napigcia oraz przeciwnie do ruchu wskazéwek

zegara w celu Jego zmniejszenia. Zaleca si¢ ustawienie napiecia i pozycji dzwigni tak,
aby znajdowata sig ona w skrajnym lewym potozeniu przy maksymalnym napigciu.

3. Zapomoca klucza Torx T15 ponownie zamontuj $rube pokrywy dzwigni. Zalecany
moment dokrecania wynosi 15 in-lbs.

PORTUGUES (PORTUGUESE)

/\AVISO: Siga as instrugbes do produto antes da instalagdo! Antes da instalagéo,
certifique-se de que a arma de fogo estd descarregada. Certifique-se de que segue
rigorosamente todas as regras basicas de seguranga de armas de fogo e o manuseamento,
utilizagao e legalidade seguros da arma de fogo. A utilizagéo ou instalagao incorrecta do
Produto pode causar danos, ferimentos ou morte. Recomenda-se que a instalacéo seja
efectuada por um armeiro competente. A modificagcdo do Produto ou da arma de fogo
pode anular a garantia.

A. INSTALAGAO

Posicione o bipé de forma que a alavanca de ajuste de tenséo da inclinacéo esteja
voltada para longe da boca do cano. Se for utilizado outro suporte compativel com 17S,
o valor de torque recomendado para os parafusos de montagem € de 25 in-lbs.

A1. INSTALAGAO ARCA

1. Afrouxe o botéo serrilhado de ajuste de tensao o suficiente para permitir que o
suporte assente no trilho.
2. Uma vez posicionado, reaperte o botdo manualmente para fixar o suporte no lugar.
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O afrouxamento parcial do botao permite que o suporte deslize e mude de posicdo
ao longo de todo o trilho ARCA sem necessidade de remogéo.

A2, INSTALAQAO PICATINNY

1. Afrouxe a porca sextavada de 1/2” o suficiente para permitir que o suporte assente
nlo tr(njlho Plcatlnny, garantindo que o seu ressalto quadrado de recuo se encaixe no
slot do trilh

2. Reapertea porca sextavada. O valor de torque recomendado é de 25 in-lbs.

A3. INSTALAGAO DO ADAPTADOR SWIVEL STUD PARA PICATINNY

1. Posicione o adaptador sobre o swivel stud na coronha da arma. Fixe o adaptador
passando o swivel stud pela ranhura de montagem ou encaixando-o no lugar.
Certifique-se de que esta bem ajustado ao pino.

2. Fixe o adaptador utilizando o mecanismo de aperto incluido—geralmente um
parafuso de aperto manual ou um parafuso sextavado. Aperte até que o adaptador
esteja firmemente fixado sem folga; o adaptador deve estar estavel e seguro, sem
folga ou rotagéo.

3. Consulte A2. instalagao Picatinny para instalar o bipé no tritho que acompanha o
suporte swivel stud.

A4. INSTALAQAO M-LOK®

1. Oriente os parafusos e porcas em T para o espagamento necessario.

2. Encaixe o suporte nos slots do trilho (requer o comprimento de dois slots).

3. Aperte os parafusos e certifique-se de que as porcas em T estédo posicionadas
perpendicularmente aos slots. Torque para trilho metélico: 35 in-lbs. Torque para
tritho de polimero: 15 in-lbs.

B. DOBRAGEM EM 3 POSIGOES

1. Pressione e segure o botéo lateral Posi-lock para desbloquear a perna.
2. Gire a perna do bipé para a posigéo desejada e solte o bot&o Posi-lock para trava-la
na posigao.

C. AJUSTE DE ALTURA DA EXTENSAO DA PERNA

1. Gire o botao giratério no sentido anti-horario para destravar.

2. Puxe a perna do bipé para baixo para estendé-la até a altura de encaixe desejada.
Gire o botédo no sentido horario para travar (opmonal)

3. Pararetrair a perna, certifique-se de que o botdo esta destravado, pressione e
segure o grampo lateral e empurre a perna para cima.

D. AJUSTE DE INCLINAGAO E PANORAMICA (PAN)

1. Girar a alavanca de ajuste de tensédo de inclinagéo e panordmica para a direita
diminui a tensdo, permitindo ajuste com menor resisténcia.

2. Girar a alavanca para a esquerda aumenta a tensao e permite personalizar o quao
firme deseja ajustar a inclinagéo e a panoramica.

E. AJUSTE FINO DA ALAVANCA DE TENSAO DE INCLINAGAO E PANORAMICA

Dependendo da configuragao desejada, pode ser necessario reconfigurar o angulo da
posicéo apertada da alavanca para permitir melhor espaco livre. Além disso, a alavanca
de ajuste de tensao de inclinagéo e panoramica pode ser afinada para aumentar ou
diminuir a tenséo aplicada ao gira-la.

1. Enquanto mantém a alavanca no lugar, utilize uma chave Torx T15 para remover o
parafuso da tampa da alavanca.

2. Use a alavanca para girar a porca sextavada exposta no sentido horério para
aumentar a tenséo e no sentido anti-horario para reduzi-la. Recomendamos ajustar
atenséo e posicionar a alavanca de modo que ela fique na posigao mais a esquerda
quando estiver na tensdo maxima.

3. Utilizando a chave Torx T15, reinstale o parafuso da tampa da alavanca. O torque
recomendado & de 15 in-Ibs.

] rRoMANA (ROMANIAN)

/N\AVERTISMENT: Urmati instructiunile produsului inainte de instalare! Inainte de
instalare, asigurati-vd ca arma de foc este neincércata. Asigurati-véd ca respectati
cu strictete toate regulile de bazad privind siguranta armei de foc si manipularea,
utilizarea si legalitatea armei de foc in conditii de siguranta. Utilizarea sau instalarea
necorespunzatoare a produsului poate cauza daune, raniri sau deces. Se recomanda
instalarea de catre un armurier competent. Modificarea produsului sau a armei de foc
poate anula garantia.

A. INSTALARE

Pozitionati bipiedul astfel incat maneta de reglare a tensiunii inclinarii sa fie orientata in
directia opusa guritei tevii. Daca se utilizeaza un alt sistem de prindere compatibil 17S,
valoarea recomandata a cuplului pentru suruburile de montare este de 25 in-lbs.

A1.INSTALARE ARCA
1. Slabiti suficient butonul striat de reglare a tensiunii pentru a permite asezarea
suportului pe sina.
2. Dupd ce este pozitionat, strangeti din nou butonul manual pentru a fixa suportulin
ozitie. Slabirea Eamala a butonului permite glisarea si schimbarea pozitiei pe toata
ungimea sinei ARCA fara demontare.

A2. INSTALARE PICATINNY

1. Slabiti suficient piulita hexagonala de 1/2” pentru a permite asezarea suportului ?e
sina Picatinny, asigurandu-va ca pintenul sau patrat de recul se fixeaza in locasu
sinei.

2. Strﬁ)ngetl din nou piulita hexagonala. Valoarea recomandata a cuplului este de 25
in-lbs

A3. INSTALARE ADAPTOR SWIVEL STUD LA PICATINNY

1. Pozitionati adaptorul peste swivel stud-ul de pe patul armei. Fixati adaptorul
|ntroducand swivel stud-ul prin fanta de montare sau agatandu-| Lin pozitie. Asigurati-
va ca se asaza ferm pe stift.

2. Fixati adaptorulfolosmd mecanismul de strangere inclus—de obicei un surub tip
»thumb screw” sau un surub hexagonal. Strangeti pana cand adaptorul este fixat
ferm, fara joc; adaptorul trebuie sa fie stabil si sigur, fara balans sau rotatie.

3. Consultatl a2. instalare Picatinny pentru montarea bipiedului pe sina care vine
impreuna cu suportul swivel stud.

A4. INSTALARE M-LOK®

1. Orientarea suruburilor si a piulitelor T trebuie realizata pentru spatiul necesar.

2. Asezati suportulin sloturile sinei (este necesara lungimea a doua sloturi).
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3. Strangeti suruburile si asigurati-va ca piulitele T sunt orientate perpendicular pe
sloturi. Cuplu de strangere pentru sind metalica: 35 in-lbs. Cuplu de strangere pentru
sina din polimer: 15 in-lbs.

B. PLIERE IN 3 POZITII

1. Apasati si mentineti apasat butonul lateral Posi-lock pentru a debloca piciorul.
2. Rotiti piciorul bipiedului in pozitia dorita si eliberati butonul Posi-lock pentru a-l
blocain pozitie.

C. REGLAREA INALTIMII EXTENSIEI PICIORULUI

1. Rotiti rotita de strangere in sens invers acelor de ceasornic pentru deblocare.

2. Trageti piciorul bipiedului in jos pentru a-l extinde la inal{imea dorita a crestaturii.
Rotiti rotita in sensul acelor de ceasornic pentru blocare (optional).

3. Pentru aretrage piciorul, asigurati-va ca rotita este deblocata, apasati si mentineti
clema laterald siimpingeti piciorulin sus.

D. REGLAREA INCLINARII $1 PANORAMEI (PAN)

1. Rotirea manetei de reglare a tensiunii pentru inclinare si panoramare spre dreapta
reduce tensiunea, permitand o ajustare mai usoara.

2. Rotirea manetei spre stanga creste tensiunea si permite personalizarea cat de strans
doriti sa fie inclinarea si panoramarea.

E. REGLAREA FINA A MANETEI DE TENSIUNE PENTRU iNCLINARE $| PANORAMARE

Tn functie de configuratia dorita, este posibil sa fie necesara reconfigurarea unghiului
pozitiei stranse a manetei pentru a permite un spatiu mai bun. In plus, maneta de reglare
a tensiunii pentru inclinare si panoramare poate fi ajustata fin pentru a creste sau
reduce tensiunea aplicata la rotire.

1. Mentinand maneta in pozitie, utilizati o cheie Torx T15 pentru a scoate surubul
capacului manetei.

2. Utilizati maneta pentru a roti piulita hexagonala expusa in sensul acelor de ceasornic
pentru a creste tensiunea si in sens invers pentru a o reduce. Recomandam
ajustarea tensiunii si pozitionarea manetei astfel incat aceasta sa fie in pozitia cea
mai din stanga la tensiune maxima.

3. Folosind cheia Torx T15, reinstalati surubul capacului manetei. Cuplul recomandat
este de 15 in-lbs.

E{ sLovENEINA (SLOVAK)

/\VAROVANIE: Pred in§talaciou postupujte podla pokynov k vyrobku! Pred in§taldciou sa
uistite, Ze strelna zbran nie je nabitd. Dbajte na prisne dodrziavanie vSetkych zakladnych
pravidiel bezpecénosti strelnych zbrani a bezpeénej manipulacie, pouzivania a zakonnych
predpisov tykajucich sa strelnej zbrane. Nespravne pouzivanie alebo instalacia Vyrobku
moze sposobit poskodenie, zranenie alebo smrt. Odporica sa, aby instalaciu vykonal
kompetentny zbrojar. Uprava Vyrobku alebo strelnej zbrane moéze viest k zruseniu zaruky.

A. INSTALACIA

Umiestnite bipod tak, aby paka nastavenia napéatia naklonu smerovala od Ustia hlavne.
Ak pouzivate iny 17S kompatibilny montazny prvok, odporic¢any utahovaci moment pre
montézne skrutky je 25 in-lbs.

A1. ARCA INSTALACIA

1. Uvolnite ryhovaneé koliesko na nastavenie napatia dostato¢ne na to, aby sa montaz
dala usadit na listu. .

2. Pousadenikoliesko dotiahnite rukou, aby ste montaZ zaistili na mieste. Ciastocné
uvolnenie kolieska umoziuje montazi posuvat sa a menit polohu po celej dlzke ARCA
listy bez jej demontaze.

A2. PICATINNY INSTALACIA

1. Uvolnite 1/2” Sesthrannu maticu dostato€ne na to, aby sa montaz dala usadit na
Flcatlnny listu, pricom sa uistite, Ze jej Stvorcovy spatny vystupok zapadne do drazky
isty.

2. Znovu dotiahnite Sesthrannt maticu. Odpordc¢any utahovaci moment je 25 in-Ibs.

A3. INSTALACIA ADAPTERA SWIVEL STUD NA PICATINNY

1. Umiestnite adaptér na otocny cap (swivel studz)na pazbe zbrane. Adaptér pripevnite
tak, Ze ¢ap zasuniete cez montaznu drazku alebo ho zahdknete na miesto. Uistite sa,
Ze pevne sedina cape.

2. Adaptér zaistite pomocou dodaného utahovacieho mechanizmu—zvyc¢ajne palcovou
skrutkou alebo $esthrannou skrutkou. Dotiahnite ho, kym nie je adaptér pevne
upevneny bez vole; adaptér musi byt pevny a bezpeény bez kyvania alebo otacania.

3. Pre montéz bipodu na listu dodant s drziakom swivel stud sa riadte bodom A2.
Picatinny instalacia.

Ad4. M-LOK® INSTALACIA

1. Nastavte skrutky a T-matice pre potrebni medzeru.

2. Usadte montéz do drézok listy (vyZaduje dlzku dvoch drazok).

3. Dotiahnite skrutky a uistite sa, Ze T-matice su orientované kolmo na drazky.
Utahovaci moment pre kovovu listu: 35 in-lbs. Utahovaci moment pre polymérovu
listu: 15 in-lbs.

B. SKLADANIE DO 3 Pozicli

1. Stlacte a podrzte bo¢né tlacidlo Posi-lock na odblokovanie nohy.
2. Otocte nohu bipodu do pozadovanej polohy a uvolnite tlacidlo Posi-lock, aby sa noha
zaistila v polohe.

C. NASTAVENIE VYSKY VYSUVU NOHY

1. Otocte palcové koliesko proti smeru hodinovych ruciciek na odblokovanie.

2. Potiahnite nohu bipodu nadol, aby ste ju vysunuli na pozadovanu zarazku. Otocte
koliesko v smere hodinovych ruciciek na zaistenie (volitelné).

3. Nazasunutie nohy sa uistite, Ze je koliesko odblokované, stlacte a podrzte bo¢nu
svorku a zatlate nohu smerom nahor.

D. NASTAVENIE NAKLONU A PANORAMY

1. Otacanim paky nastavenia napatia naklonu a panordmy doprava zniZujete napétie,
¢o umoznuje jednoduchsie nastavenie.

2. Otacanim paky dolava zvySujete napatie a mozete nastavit pozadovanu tuhost
naklonu a panoramy.

E. JEMNE DOLADENIE PAKY NASTAVENIA NAPATIA NAKLONU A PANORAMY
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V zévislosti od pozadovanej konfiguracie mozno budete chciet prekonfigurovat uhol
utiahnutej polohy paky, aby sa umoznila lep$ia vola. Okrem toho moéze byt paka
nastavenia napatia panoramy a naklonu jemne doladena na zvySenie alebo zniZzenie
mnoZstva napatia aplikovaného pri otacani paky.

1. Pridrzani paky na mieste pouzite kli¢ Torx T15 na odstranenie skrutky krytu paky.

2. Pouzite paku na otocenie odkrytej Sesthrannej matice v smere hodlnovych ruciciek
na zvySenie a proti smeru hodinovych ruciciek na znizenie mnozstva napatia
aplikovaného paky. Odporuc¢ame nastavit napétie a polohu paky tak, aby bola paka v
najvzdialenejSom bode svojho otocenia (dolava) pri maximalnom napati

3. Pouzitim ktuca Torx T15 znovu nainstalujte skrutku krytu paky. Odporucana hodnota
kratiaceho momentu je 15 in-lbs.

SLOVENSEINA (SLOVENIAN)

/\OPOZORILO: Pred namestitvijo upo$tevajte navodila za uporabo izdelka! Pred
namestitvijo se prepriCajte, da je strelno oroZje nenabito. Dosledno upostevajte vsa
osnovna pravila o varnosti strelnega orozja ter o varnem ravnanju, uporabi in zakonitostih
strelnega orozja. Nepravilna uporaba ali namestitev izdelka lahko povzro¢i poskodbe,
poskodbe ali smrt. Priporo¢a se namestitev pri usposobljenem orozarju. Sprememba
izdelka ali strelnega orozja lahko iznici garancijo.

A. NAMESTITEV

Postavite dvonoznik tako, da je roCica za nastavitev napetosti nagiba obrnjena stran od
ustja cevi. Ce uporabljate drug 17S zdruzljiv nosilec, je priporo¢ena vrednost navora za
vijake nosilca 25 in-lbs.

A1. ARCA NAMESTITEV

1. Zrahljajte narebricen gumb za nastavitev napetosti toliko, da se nosilec lahko
namestl na tirnico.

2 {1 namescen, rocno zategnite gumb, da pritrdite nosilec na mestu. Delno

zra Aanje gumba omogoca, da nosilec drsi in spreminja poloZaj po celotni dolzml

ARCA tirnice brez odstranitve.

A2. PICATINNY NAMESTITEV

1. Zrahljajte 1/2” Sestkotno matico toliko, da se nosilec lahko namesti na Picatinny tirnico,
pritem pa zagotovite, da se kvadratni povratm zati¢ pravilno usede v reZo tirnice.

2. Ponovno zategnite $estkotno matico. Priporo¢ena vrednost navora je 25 in-lbs.

A3. NAMESTITEV ADAPTERJA SWIVEL STUD NA PICATINNY

1. Postavite adapter nad zatic za pas (swivel stud) na kopitu orozja. Adapter pritrdite
tako, da zati¢ potisnete skozi montazno rezZo ali ga zataknete na mesto. Prepricajte
se, da se tesno prilega zaticu.

2. Adapter pritrdite s prilozenim mehanizmom za zategovanje—obicajno z rocnim
vijakom ali Sestkotnim w{j akom. Zategnite, dokler adapter ni trdno pritrien brez
zra¢nosti; adapter mora biti tesno in varno namescen brez nihanja ali vrtenja.

3. Zanamestitev dvonoznika na tirnico, ki je priloZena nosilcu za swivel stud, glejte A2.
Picatinny namestitev.

A4. M-LOK® NAMESTITEV

1. Poravnajte vijake in T-matice za ustrezno razdaljo.

2. Namestite nosilec v reZe tirnice (potrebni sta dve rezi).

3. Zategnite vijake in zagotovite, da so T-matice poravnane pravokotno na reze. Navor za
montazo na kovinsko tirnico: 35 in-lbs. Navor za montazo na polimerno tirnico: 15 in-lbs.

B. ZLAGANJE V 3 POLOZAJE

1. Pritisnite in drZite stranski gumb Posi-lock za odklep noge.
2. Zasukajte nogo dvonoznika v Zeleni polozaj in spustite gumb Posi-lock, da se noga
zaklene v polozaju.

C. NASTAVITEV VISINE PODALJSKA NOGE

1. Obrnite kolesce za palec v nasprotni smeri urinega kazalca za odklep.

2. Povlecite nogo dvonozZnika navzdol, da podalj$ate nogo na zeleno zarezo. Obrnite
kolesce v smeri urinega kazalca za zaklep (po zelji).

3. ZaskrajSanje noge preverite, da je kolesce odklenjeno, nato pritisnite in drZite
stransko objemko ter potisnite nogo navzgor.

D. NASTAVITEV NAGIBA IN PANORAME

1. Obracanje roCice za nastavitev napetosti nagiba in panorame v desno zmanj$a
napetost, kar omogoca lazje nastavljanje

2. Obracanje rocice v levo poveca napetost in omogoca nastavitev Zelene togosti
nagiba in panorame.

E. FINO NASTAVLJANJE ROCICE ZA NAPETOST NAGIBA IN PANORAME

Glede na Zeleno konfiguracijo boste morda Zeleli prilagoditi kot zategnjenega polozaja

rocice za bolj$o prostost gibanja. Poleg tega je mogoce rocico fino nastaviti za povecanje

ali zmanjSanje napetosti pri obracanju.

1. Medtem ko drzite ro¢ico na mestu, uporabite T15 Torx klju¢ za odstranitev vijaka

pokrova rocice.
2. Z rocico zavrtite izpostavljeno Sestkotno matico v smeri urinega kazalca za povecanje
Fetostl in v nasprotni smeri za zmanjsanje. Priporocamo, da nastavite napetost in

oZzaj roCice tako, da je rocica v skrajnem levem polozZaju pri najvec“ napetosti.

S pom_oc‘{o T15 Torx klju€a ponovno namestite vijak pokrova rocice. Priporoceni

navor je 15 in-lbs.

SVENSKA (SWEDISH)
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/\VARNING: Félj produktanvisningarna fére installation! Se till att vapnet &r oladdat fére
installationen. Se till att strikt folja alla grundléaggande regler for vapensékerhet och séker
hantering, anvéndning och laglighet av skjutvapnet. Felaktig anvandning eller installation
av produkten kan orsaka skada, personskada eller dodsfall. Vi rekommenderar att
installationen utfors av en behorig vapensmed. Modifiering av produkten eller vapnet kan
medfdra att garantin upphor att galla.

A. INSTALLATION

Placera bipoden sé att lutningsspéanningsjusteringsspaken &r riktad bort fran
mynningen. Om en annan 17S-kompatibel montering anvénds &dr det rekommenderade
vridmomentet for monteringsskruvarna 25 in-lbs.

A1. ARCA-INSTALLATION
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1. quska den réfflade spannjusteringsratten tillrackligt for att fastet ska kunna placeras
a skenan.

2. Nér det sitter pa plats, dra at ratten for hand for att sékra fastet. Att delvis lossa
ratten gor att fastet kan glida och &ndra position langs hela ARCA-skenans langd
utan att tas bort.

A2. PICATINNY-INSTALLATION

1. Lossa 1/2” sexkantsmuttern tillrackligt for att fastet ska kunna placeras pé Picatinny-
skenan, och sékerstall att dess fyrkantiga rekylklack sitter i ett spar i skenan.

2. Dra at sexkantsmuttern igen. Rekommenderat vridmoment &r 25 in-lbs.

A3. INSTALLATION AV SWIVEL STUD TILL PICATINNY-ADAPTER

1. Placera adaptern 6ver rembygelstudsen pa gevarskolven. Fast adaptern genom
att forarem ygelstudsen genom monteringssparet eller haka fast den pa plats.
Sakerstall att den sitter tatt over studsen.

2. Séakra adaptern med den medféljande atdragningsmekanismen—vanligtvis en
tumskruv eller sexkantsbult. Dra at tills adaptern sitter stadigt utan spel; adaptern
ska vara tat och séaker utan wobbling eller rotation.

Se avsnitt A2. Picatinny-installation for att montera bipoden pa skenan som
medféljer rembygelstudsfastet.

A4. M-LOK°-INSTALLATION

1. Justera skruvar och T-muttrar fér nddvéandigt mellanrum.

2. Placera fastet i spéren pa skenan (kraver tva spéars langd).

3. Dra at skruvarna och sakerstall att T-muttrarna ligger vinkelratt mot sparen.

Monteringsmoment for metallskena: 35 in-lbs. Monteringsmoment for
polymerskena: 15 in-lbs.

B. 3-POSITIONS FALLNING

1. Tryckin och hall sidomonterad Posi-lock-knapp for att l&sa upp benet.
2. Vrid bipodbenet till 6nskad position och slapp Posi-lock-knappen for att lasa benet
i position.

C. JUSTERING AV BENFORLANGNINGENS HOJD

1. Vrid tumhjulet moturs for att ldsa upp.

2. Drabipodfoten nedat for att férlanga benet till dnskad hackhojd. Vrid tumhjulet
medurs for att ldsa (valfritt).

3. Foratt dra tillbaka benet, sakerstall att tumhjulet ar upplast, tryck och hall
sidokldmman nedtryckt och tryck benet uppat.

D. JUSTERING AV LUTNING OCH PANORERING
1. Attvrida spaken for justering av lutning och panorqrir:jg at hoger minskar spanningen,
vilket gor det mojligt att justera med mindre motstand.

2. Attvrida spaken &t vanster 6kar spanningen och later dig anpassa hur hart du vill
stéalla in lutning och panorering.

3

E. AV FOR LUTNING OCH PANORERING

Beroende pé 6nskad konfiguration kan du vilja justera vinkeln pa spakens atdragna

position for béattre frigdng. Dessutom kan spaken finjusteras for att 6ka eller minska

mangden spanning som appliceras vid vridning.

1. Medan du haller spaken pa plats, anvand en T15 Torx-nyckel fér att ta bort skruven i
spakens képa.

2. Anvand spaken for att vrida den exponerade sexkantsmuttern medurs for att 6ka och

moturs for att minska spanningen. Vi rekommenderar att justera spanningen och

placera spaken s& att den &r i sitt yttersta vanstra lage néar spanningen ar maximal.

Anvand T15 Torx-nyckeln for att &termontera skruven i spakens képa.

Rekommenderat vridmoment &r 15 in-lbs.

Lo
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